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PREFACE 


The contrast which struck me between the admirable 
selection of English Poetry for Young Students , edited 
by Professor T. W Lyster , 1 and the childish extracts 
offered to # juvenile English readers as an Introduction 
to French Poetry, led me to undertake this small 
selection, in which I have (abridging but not altering) 
only admitted names and subjects of an educational 
character, capable of interesting the young and of 
preparing them for their more advanced courses of 
study Boys and girls struggling through the early 
stages of the study of a foreign language cannot be 
expected to feel any such enthusiasm for its poetry as 
Professor Lyster’s volume is calculated to awaken in 
them for their own national lyrics. Yet I would 
hope that I may help my young readers to free their 
minds from the prejudice created by an unfair com- 
parison between English and French poetry : the 
latter, not admitting of blank verse, has a rhythm too 
subtle for untrained lips, and the rime is sometimes 
1 Published bv Messrs. Browne and Xolan. Dublin. 
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thought to add to the supposed monotony of the 
metre, instead of giving it the music enjoyed by a 
French ear. 

The rhythm of the French verse is independent of 
the order and number of short and long syllables, 
since “ quantity ” does not exist in French words ; it* 
depends on the sense, the pause, the caesura (in lines 
of more than eight syllables), and above all on the 
rime, 1’ unique harmonic du vers as Ste. Beuve, with 
some enthusiastic exaggeration, called it.^ French 
verses may have any number of syllables from one to 
thirteen , they are called free, when various metres 
are used m the same poem, e/j . — 

“Ne nous flattons done point; voyons sans indulgence 
L’etat de notre conscience. 

Pour moi, satisfaisant mes app^tits gloutons, 

J J ai d^vore force moutons , 

Que m’avaient-ils fait ? Nulle offense : 

Meme, il m’est arriv6 quelquefois de manger 
Le berger ” 

La Fontaine. 

The verse of ten syllables, with the caesura after 
the fourth, was chiefly used in Old French Chansons 
de Gestes, and is still much used m modern song. 
The alexandrine verse of twelve syllables, with the r 
caesura (or division of the line) after the si^th^ is, 
however, the most important, being the only metre 
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used iu comedy, tragedy, and satire. Modern poets, 
following Andre Chenier’s and Victor Hugo’s examples, 
have greatl)* added to the beauty and to the resources 
of the Trench alexandrine by “ breaking the sense ” of 
the line and placing the caesura wherever it gave the 
-verse a greater power of expression; but there is 
always a rest after the sixth syllable forming the 
hemistich. One example will suffice to illustrate in 
this respect the difference between Soileau’s and Victor 
Hugo’s verse : — 

“ Dans les combats d’esprit savant maitre d’escrime, 
Enseigne-moi, Moli&re, oil tu trouves la rime. 

On dirait, quand tu veux, qu’elle vient te chereher. 

Jamais au bout du vers on ne te voit broncher , 
Et sans qu’un long detour t’arrete ou t’embarrasse, 
A peine as-tu parle qu’elle-meme s’y place.” 

Boileau. 

<c L’homme s’esb vendu Soit A-t-on dans le louage 
Compris le lac, le bois, la ronce, le nuage * 

La nature re vient, germe, fleurit, dzssout, 

Feconde, croit, decrolt, rit, passe, efface tout. . . . 
C’est naturellement que les monts sont fideles 
Et purs, ayant la forme apre des citadelles, 

Ayant re$u de Dieu des cr6neaux ou, le soir, 
l^homme peut, d’embrasure en embrasure, voir 
Etinceler le fer de lance des 6toiles ” 

Victor Hugo. 

Ij; is unnecessary to give here examples of all 
French metres , nor, until my young readers are them- 
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selves thinking of writing French. vers;e, need they 
be troubled with the R&glcs mdcaniques des vers, the 
different lands of rimes, etc. 

EveFy experienced teacher has to acknowledge 
that, while French prose compels admiration and is 
admittedly worth studying, French poetry is too often 
dismissed with the sneering remark that it is nothing 
but rimed prose. Yet it is true of all poetry, French 
as well as English, “ that there is a height of power in 

the style of verse, arising from the essential nature of 

«* 

verse, which cannot be attained by even the greatest 
masters of prose ” (Prof. Lyster) ; and young readers 
should learn a foreign language in its best expression, 
and its pronunciation in its “measures of delightful 
sound.” Then : Cf cst peu d* aimer les vers , il les faut 
savoir lire. Let any earnest teacher try and impress 
upon his young pupils, by reading aloud to them, before 
they read it to him, a sense of the metrical harmony 
of the text of the lesson, and the pleasure and profit 
to all will far exceed the little trouble thus taken ; of 
course the note on each author should be read before 
translating the text 

I have departed from my usual course, and have 
not added to my brief notices and remarks notes on 
the text *with a view 7 to the study of composition, 
whilst reading and translating it. I have supplied 
instead a complete vocabulary, including the different 
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persons and tenses of verbs and a few phrase-renderings 
of difficult expressions, thinking that anything further 
would have f made undue calls upon the time of 
“ Junior ” pupils for whom this volume was first 
designed. 

Should the Vocabulary be thought excessive, “I 
am firmly convinced that %n reading a foreign language 
the young require much more help than they usually get ” 
(E. H Quick). These words, which I quoted twenty 

years ago, I still echo now, young readers seldom 

# 

possess the knowledge and retentive memory expected 
from them. When we set them to read standard 
poetry we may assume that all have learnt verbs in 
all their forms, and many common words, but very 
few remember them accurately. The Vocabulary is 
complete m order to help them to avoid common 
mistakes, and encourage them to try and do well 
what remains a very difficult task. 

But feeling how much has been left undone, 
"which I should have wished to have done, I shall 
be glad to receive the criticisms which the use of 
this volume may suggest to my colleagues and 
students 

VICTOE OGEE. 


April 1896. 
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PART I 

Le Pouvoir bes Fables 

Les fables ne sont pas ce qu’elles semblent etre ; 
Le plus simple animal nous y tient lieu de maifcre. 
Une morale nue apporte de l’ennui : 

Le conte fait passer le preeepte avec lui. 

En ces sortes de feinte il faut instruire et plaire ; 
Et con ter pour conter me semble peu d’affaire 

Dans Athene autrefois, peuple vain et leger, 

Un orateur, voyant sa patne en danger, 

Courut k la tribune, et d’un art tyrannique, 
Youlant forcer les coeurs dans une republique, 

II parla fortement sur le commun salut, 

On ne T6coutait pas. L’orateur recourut 
• A ces figures violentes 
Qui savent exciter les ames les plus lentes : 

[1 fit parler les morts, tonna, dit ce qu’il put. 

Le vent emporta tout : personne ne s’emut. 

L 7 animal aux tetes fnvoles 
IE 


B 
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Etant fait a ces traits, ne claignait l’ecouter : 

Tous regardaient ailleurs * il en vit s’arreter 
A cles combats d’enfants, et point a ses paroles,, 20 

Que fit le liarangueur ? 11 put nn autre tour. 

— Ceres, commeinja-t-i], faisait voyage nn jour 
Avec Tanguille et lTurondelle * 

Un fleuve les arrete; et Tanguille en nageant, 

Comine Tlurondelle en volant, 25 

Le traversa bientot. L’assemblee a Tinstant 
Cria tout cTune voix — Et Ceres ! que fit-elle ? 

— Ce qu’elle fit 1 un prompt eourroux 
L’anima d’abord contre vous. 

Quoi ! de contes d’enfants son peuple s’embarrasse ? 3° 

Et du peril qui le menace 
Lui seul entre les Grecs il neglige Teffet ! 

Que ne demandez-vous ce que Philippe fait ? 

A ce reproche, Tassemblee, 

Par Taj)ologue reveillee, 35 

Se donne entiere a Torateur 
Un trait de fable en eut Tlionneur. 

Nous sommes tous d’ Athene en ce point, et moi- 
mSme, 

Au moment que je fais cette morality 

Si Peau-d’ane nTetait conte 40 

J’y prendrais un plaisir extreme 
Le monde est vieux, dit-on. je le crois; cependanb 
Il le faut amuser encor comme un enfant. 

La Pont ain e. 
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Le Yieillaeb et ses Enfants 

Toute puissance est faible, a moms que d’etre unie. 

Un vieillard pres d’aller on la mort l’appelait, 

— Mes chers enfants, dit-il (a ses Ills ll parlait), 

Yoyez si vous romprez ces dards lids ensemble • 

Je vous expliquerai le noend qui les assemble s 

L’aine les ayant pns, et fait tous ses efforts, 

Les rendit, en disant: — Je le donne aux plus forts 
Un second, lui succede, et se met en posture : 

Mais en vain. Un cadet tente aussi raventure. 

Tous perdirent leur temps, le faisceau r^sista * IO 

De ces dards joints ensemble un seul ne s’eclata. 

— Eaibles gens 1 dit le pere : il faut que je vous montre 
Ce que ma force peut en semblable rencontre 
On crut qu’il se moquait, on sount, mais a tort : 

II sdpare les dards et les rompt sans effort. *s 

— Yous voyez, reprit-il, Teffet de la concorde • 

Soyez joints, mes enfants , que Tamour vous accorde. 
Tant que dura son mal, il n’eut autre discours. 

Enfin se sentant pres de terminer ses jours : 

— Mes chers enfants, dit-il, je vais ou sont nos peres, 20 
Adieu ; promettez-moi de vivre comme freres ; 

Que j’oktienne de vous cette grace en mourant. 

Chacun de ses trois fils l’en assure en pleurant. 

Il prend a tous les mains, il meurt. Et les trois freres 
Trpuvent un bien fort grand, mais fort mele d’affaires. 
Un creancier saisit, un voisin fait proces : 
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D’abord notre trio s’en tire avec succes ; 

Leur amitie fut courte autant qu’elle etait rare 
Le sang les avait joints, I’interet les separet: 

L’ambetion, l’envie, avee les consultants, 3° 

Dans la succession entrent en mime temps, 

On en vienfc au partage, on conteste, on chicane : 

Le juge sur cent points tour a tour les condamne. 
Creanciers et voisins reviennent aussitot, 

Ceux-la sur une erreur, ceux-ci sur un defaut. 3s 

Les freres desums sont tous d’avis contraire : 

L’un veut s’accommoder, r autre n’en veut rien faire. 
Tous perdirent leur bien, et voulurent trop tgfi?d 
Profiter de ces dards unis, et pris k part 

La Fontaine. 


Le Eat et l’Huitre 

Un rat, bote dun champ, rat de peu de cervelle, 
Des lares paternels un jour se trouva soul. 

11 laisse la le champ, le grain et la javelle, 

Ya courir le pays, abandonne son trou. 

Sitot qu’il fut hors de sa case : 

“ Que le monde, dit-il, est grand et spacieux ! 

Voila les Apennins, et void le Caucase I” 

La momdre taupinee etait mont a ses yeux. 

Au bout de quelques jours le voyageur arrive 
En un certain canton oil Tethys sur la rive 
Avait laisse mainte huitre ; et notre rat d’abord 
Orut voir en les voyant des vaisseaux de haut bord. 
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“ Oertes, dit-il, mom pere etait un pauvre sire ! 

II n’osait voyager, eramtif au dernier point. 

Pour moi, j’ai deja vu le maritime empire ; 

J’ai passe les deserts, mais nous n’y bumes point 
D’un certain magister le rat tenait ces clioses, 

Et les disait a travers cbamps, 

N’etant pas de ces rats qui, les livres rongeants, 

Se font savants jusques aux dents. 

Parmi tant d’huitres toutes closes, 

Une s’etait ouverte, et baillait au soled. 

Par un doux zephyr rejouie, 

Humait Pair, respirait, etait dpanouie, 

Blanche, grasse, et dim gout, k la voir, nonpareil. 
D’aussi lom que le rat voit cette huitre qui bailie . 

“ Qu’aper^ois-je, dit-il , c’est quelque victuaille ! 

Et, si je ne me tronipe k la couleur du mets, 

Je dois faire aujourd’hui bonne chere ou jamais.” 
La-dessus maitre rat, plein de belle esperance, 
Approche de Tecaille, allonge un peu le cou, 

Se sent pris comme aux lacs ; car 1’liuitre tout d 5 
coup 

Se referme. Et voila ce que fait Tignorance 

Cette fable contient plus d’un enseignement : 

Nous y voyons premierement 
Que ceux qui n’ont du monde aucun'e experience 
Sont, aux moindres objets, frappes d’etonnement, 

Et puis nous y pouvons apprendre 
Que tel est pris qui croyait prendre. 

La Fontaine 



FRENCH TOETRY FOR THE YOUNG 


PART 


L’Ane et le Ciiien 

II se faut entr’aider ; c’est la loi de nature. 

L’ane un jour pourtant s’en moqua • 

Et ne sais coniine ll y manqua; 

Car il est bonne creature. 

II allait par pays, accompagne du clnen, s 

Gravement sans songer a nen ; 

Tous deux sums d’un commun maitre 
Ce maitre s’endormit. L’ane se mil a paitre 
II etait alors dans un pre 

Dont l’herbe etait fort h son gre. *o 

Point de cliardons pourtant, il s’en passa pour Theure . 
II ne faut pas toujours 6 tre si d^licat ; 

Et faute de servir ce plat, 

Rarement un festin demeure. 

Notre baudet s’en sut enfin 15 

Passer pour cette fois. Le ciiien, mourant de fann, 

Lui dit: Cher compagnon, baisse-toi, je te pne . 

Je prendrai moil dine dans le panier au pain. 

Point de reponse ; mot : le roussm d’Arcadie 
Craignit qu’en perdant un moment 20 

Il ne per dit un coup de dent 
Il fit long-temps la sourde oreille. 

Enfin il repondit : r Ami, je te conseille 
D’attendre que ton maitre ait fini son sommeil , 

Car il te donnera sans faute a son re veil 
Ta portion accoutumee : 

Il ne saurait tarder beaucoup. 
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Sur ces entrefaites mi loup 

Sort du bois, et sen vient : autre b6te affamee , 

L’ane appelle'aussitot le clnen a sou secours. 

Le chien lie bouge, et clit . Ami, je te conseille 
De fuir en attendant que ton maitre s eveille ; 

II ne saurait tarder detale vita, et cours. 

Que si ce loup t’atteint, casse-lni la machoire , 

On t’a ferre de neuf ; et, si tu me veux croire, 

Tu l’efcendras tout plat. Pendant ce beau diseours, 
Seigneur loup etrangla le baudet sans remede. 

Je conclus'qu’il faut qu’on s’entr’aide 

La Fontaine. 


Le Laboureur et ses Enfants 

Travaillez, prenez de la peine : 

C’est le fonds qui manque le moms. 

Un riche laboureur, sentant sa mort prochaine, 
Fit venir ses enfants, leur parla sans temoins. 
Gardez-vous, leur dit-il, de vendre 1’hentage 
Que nous out laisse nos parents : 

U 11 tresor est cache dedans. 

Je ne sais pas l’endroit; mais un pen de courage 
Vous le fera trouver * vous en viendrez a bout. 
Remuez votre champ des qu on aura fait Tout : 
Crftusez, fouillez, bechez ; ne laissez nulle place 
Oil la main ne passe et repasse. 
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Le pere wort, les fils vous retournent le champ, 

Degi, dela, partout ; si bien qu’au bout de Tan 

II en rapporta davantage. x 5 

D’argdnt, point de cache. Mais le pore lilt sage 
De leur montrer, avant sa mort, 

Que le travail est un tresor. 

La Fontaine. 


Le Lievre bt la Perdrix 

II ne se faut jamais moquer des miserables • 

Car qui peut s’ assurer d’etre to uj ours heureux ? 

Le lievre et la perdrix, concitoyens d’un champ, 

Vivaient dans un etat, ce semble, assez trail quille, 

Quand line meute s’approcliant 5 

Oblige le premier a cherolier un asile • 

II s’enfuit dans son fort, met les chiens en defaut, 

Sans inline en excepter Brifaut. 

Enfin ll se tralnt lui-m&ne 

Par les espnts sortant de son corps echauffe , 10 

Miraut, sur leur odeur ayant plnlosophe, 

Conclut que c’est son lievre, et d’une ardeur extreme 
II le pousse; et Rustaut, qui n’a jamais menti, 

Dit que ljp lievre est reparti. 

Le pauvre malheureux vient mourir a son gite. x 5 

La perdrix le raille et lui dit : 

Tu te vantais d’etre si vite ! 

Qu’as-tu fait de tes pieds ? Au moment qu’elle rit, 
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Son tour vient ; on la trouve Elle croit que ses ailes 
La sauront garantir a toute extremity ; 

Mais la pauvrette avait compte 
Sans 1 ’autour aux series cruelles. 

La Fontaine. 


Le Cid 

Don Fernand Genereux heritier (Tune illnstre famille, 
Qui fut tou jours la gloire et Tappui de Castille, 

Eace de tant d’aieux en valeur signales, 

Que Tessai de la tienne a sitot egales, 

Pour te recompenser ma force est trop petite, 5 

Et j’ai moins de pouvoir que tu n’as de merit e. 

Le pays delivre d’un si rude ennemi, 

Mon sceptre dans 111a mam par la tienne affermi, 

Et les Maures defaits, avant qu’en ces alarmes 
J’eusse pu donner ordre a repousser leurs armes, 10 
ISTe sont point des exploits qui laissent a ton roi 
Le moyen ni l’espoir de s’acquitter vers toi. 

Mais les deux rois captifs feront ta recompense; 

Ils Pont nomme tons deux leur Cid en ma presence : 
Puisque Cid en leur langue est autant que seigneur, is 
Je ne Venvierai pas ce beau titre d’jionneur. 

Sois ddsormais le Cid, qu J a ce grand nom tout cede, 
Qu’il comble d’epouvante et Grenade et Tolede, 

Et qu’il marque a tons ceux qui vivent sous mes lois 
Et ce que tu me vaux et ce que je te dois. . . , 20 
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Souffre done qu’on te loue, et de cette victoire 
Apprends-nioi plus au long la veritable histoire. 

Don Rodrigue. Sire, vous avez su qu’dn ce danger 
pressant 

Qui jeta dans la ville un effroi si puissant, 

TJne troupe d’amis chez mon pere assemblee 25 

Sollicita mon ame encor toute troublee. 

Mais, sire, pardonnez a ma temente, 

Si j osai r employer sans votre autorite ; 

Le peril approchait, leur brigade etait prete. 

Me montrant a la cour je liasardais ma tete, 3° 

Et s’ll fallait la perdre, il m’etait bien plus doux 
De sortir de la vie en combattant pour vous. 

. Sous moi done eette troupe s’avance, 

Et porte sur le front une male assurance. 

Nous partimes cinq cents, mais par un prompt renfort, 
Nous nous virnes trois niille en arrivant au port, 36 
Tant a nous voir marcher en si bon equipage 
Les plus epouvantes reprenaient de courage f 
Jen cache les deux tiers aussitot qu’arrives 
Dans le fond des vaisseaux qui lors furent trouves , 40 

Le reste, dont le nombre augmentait a toute heure, 
Brulant dhmpatience autour de moi demeure, 

Se couche contre terre, et sans faire aucun bruit, 

Passe une bonne part dune si belle nuit. 

Par mon commandejnent la garde en fait de menie, 45 
Et se tenant cachee aide a mon stratageme, 

Et je feins hardiment d’avoir requ de vous 
L’ordre qu’on me voit suivre et que je donne a tous. 
Cette obscure clarte qui tombe des etoiles 
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Enfin avec le flux nous fait voir trente voiles ; 50 

L’onde s’enfle dessous, et d’un comrnun effort 
Les Maures la mer montent jusques au port 
On les laisse passer, tout leur parait tranquille ; «• 

Point de soldats au port, point aux murs cle la ville 
Notre profond silence abusant leurs esprits, 55 

Ils n’osent plus douter de nous avoir surpris, 

Ils abordent sans peur, ils ancrent, ils descendent, 

Et courent se livrer aux mains qui les attendent. 

Nous nous levons alors, et tous en meme temps 
Poussons jusques au ciel mille cris eclatants. e 0 

Les nbtres a ces cris de nos vaisseaux respondent , 

Ils paraissent armes, les Maures se confondent, 
L’epouvante les prend a demi descendus, 

Avant que de combattre ils s’estiment perdus. 

Ils couraient au pillage, et rencontrent la guerre ; 65 

Nous les pressons sur l’eau, nous les pressons sur teire, 
Et nous faisons courir des ruisseaux de leur sang, 

Avant qu’aucun resiste, 011 reprenne son rang. 

Mais bientot, malgre nous, leurs princes les rallient, 
Leur courage renait, et leurs terreurs s’oublient ; 70 

La bonte de mounr sans avoir combattu 
Arrete leur desordre, et leur rend la vertu ; 

Oontre nous de pied ferine ils tirent leurs alfanges, 

De notre sang au leur font d’horribles melanges, 

Et la terre, et le fleuve, et leur flott§, et le port, 75 
Sont des champs de carnage oil triomphe la mort. 

0 combien d'actions, combien d’exploits celebres, 

Sant demeures sans gloire au milieu des tenebres, 

Ou chacun, seul temom des grands coups qu’il portait, 
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Ne pouvait discerner ou le sort inclinait 1 so 

J’allais de tous cotes eneourager les notres, 

Faire avancer les uns, et soutemr les autrds, 

Ranger ceux qui venaient, les pousser a leur tour, 

Et ne 1 ’ai pu savoir jusques an point du jour. 

Mais enfin sa clarte inontre notre avantage ; 85 

Le Maure voit sa perte, et perd soudain courage, 

Et voyant un renfort qui nous vient secourir, 

L’ardeur de vamcre c6de k la peur de mourir. 

Ils gagnent leurs vaisseaux, ils en coupent les cables ; 
Nous laissent pour adieux des cris epouvan tables, 90 

Font retraite en tumulte, et sans considerer 
Si leurs rois avec eux peuvent se retirer. 

Ainsi leur devoir cede a la frayeur plus forte ; 

Le flux les apporta, le reflux les remporte, 

Cependant que leurs rois engages parmi nous, 95 

Et quelque pen des leurs, tous perces de nos coups, 
Disputent vaillamment et vendent bien leur vie, 

A se rendre moi-meme en vain je les convie , 

Le cimeterre au poing ils ne m’ecoutent pas : 

Mais voyant a leurs pieds tomber tous leurs soldats, 100 
Et que seuls desormais en vain ils se defendent, 

Ils deman dent le chef, je me nomme, ils se rendent. 

Je vous les envoyai tous deux en meme temps, 

Et le combat cessa, faute de combattants. 


Corneille. 
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Le Chene 

Voila ce chene solitaire 

Dont le rocher s’est couronne : 

Parlez a ce tronc seculaire, 

Demandez comment il est ne. 

Un gland tombe de l’arbre et roule sur la terre; 5 
L’aigle a la serre vide, en quittant les vallons, 

S’en saisit €n jouant et 1 ’emporte a son aire, 

Pour aiguiser le bee a ses jeunes aiglons ; 

Bientot du nid desert qu’emporte la tempete 
II roule confondu dans les debris mouvants, 10 

Et sur la roche nue un grain de sable arrete 
Celui qui doit un jour rompre l’aile des vents. 

L’ete vient ; l’aquilon souleve 
La poudre des sillons, qui pour lui n’est qu’uii jeu, 

Et sur le germe eteint ou couve encor la seve 
En laisse retomber un peu 
Le printemps, de sa tiede ondee, 

L’arrose comme avec la main ; 

Et la vie 7 circule enfin. 

II vit, ce geant des collines ; 20 

Mais, avant de paraitre au jour, 

II so creuse avec ses racines 
Des fondements comme une tour. 
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II sait quelle lutte s’apprete, 

Et qu’il doit contre la tempete 
Cherclier sous la terre tin appiu ; 

II sait que l’ouragan sonore 
L’ attend au jour . on, s’il 1’ ignore, 
Quelqu’un du moms le salt pour lui t 


II vit 1 Le colosse superbe 
Qui couvre un arpent tout entier, 
Ddpasse a peine le brm d’herbe 
Que le moucheron fait plier , 

Mais sa feuille boit la rosee, 

Sa racine fertilise 

Grossit comme une eau dans son cours 
Et dans son coeur qu’il fortifie 
Circule un sang ivre de vie, 

Pour qui les siecles sont des jours. 


Son tronc que l’ecorce protege, 
Fortifie par mille nceuds, 

Pour porter sa feuille ou sa neige 
S’elargit sur ses pieds noueux ; 

Ses bras, que le temps niultiplie, 
Comme un lutteur qui se replie 
Pour mieux s’elancer en avant, 
Jetant leurs coudes en am ere, 

Se recourbent dans la earriere 
Pour mieux porter le poids du vent. 
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Et son vaste pesant feuillage, 
Kepandant la nmt alentour, 

S’et&id, coinme un large nuage, 

Entre la montagne et le jour; 
Coinme cles nocturnes fantomes 
Les vents resonnent dans ses domes ; 
Les oxseaux y viennent dornnr, 

Et pour saluer la lumiere 
S’dlevent comine une poussiere 
Si sa feuille vient a fremir. 


La nef, dont le regard implore 
Sur les mers un phare certain, 

Le voit, tout noye dans l’aurore, 
Pyramider dans le lomtam ; 

Le soir fait penclier sa grande ombre 
Des flancs de la colline sombre 
Jusqu’au pied des derniers coteaux. 
U11 seul des cheveux de sa tete 
Abrite contre la tempete 
Et le pasteur et les troupeaux 


Tout cela n’est qu’un gland fragile 
Qui tombe sur le roc sterile, 

Du bee de Taigle ou du vautour; 
Ce n’est qu’une aride poussiere 
Que le vent seme en sa carriere, 
Et qu’dcbauffe un rayon du jour • 
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Et moi je chs : “ Seigneur, c’est toi seul, c’est ta force, 

Ta sagesse et ta volonte, 

Ta vie et ta feconcIit 4 , 

Ta prevoyance et ta bonte t 

Le ver trouve ton nom gravd sous son ecorce, 80 

Et mon ceil, dans sa masse et son (Sternite !” 

Lamartine. 


La Frigate la S&heuse 

Qu’elle etait belle, ma fregate, 

Lorsqu’elle voguait dans le vent ! 

Elle avait, au soleil levant, 

Toutes les couleurs de Tagate ; 

Ses voiles luisaient le matin 5 

Comme des ballons de satin ; 

Sa quille mince, longue et plate, 

Portait deux bandes d’ecarlate 
Sur vingt-quatre canons caches ; 

Ses mats, eii arriere pench 4 s, 10 

Paraissaient k demi couches. 

Dix fois plus vive qu’un pirate, 

E11 cent jours du Havre a Surate 
Elle nous emporta souvent. 

— Qu’elle 4 tait belle, ma frigate, 15 

Lorsqu’elle voguait dans le vent ! 


Une fois, par malheur, si vous avez pris terre, 
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Peut-btre qu’un cle vous, sur nn lac solitaire, 

Aura yu, comme moi, quelque cvgne endormi, 

Qui se laissait* au vent balancer a demi. 20 

Sa tete nonchalante, en arnere appuyee, 

Se cache dans la plume an soleil essuyee : 

Son poitrail est lave par le Hot transparent, 

Comme un ecueil ou l’eau se joue en expirant ; 

Le duvet qu’en passant hair derobe a sa plume 25 

Autour de lui s’envole et se mele a lecume ; 

Une aile est son eoussm, 1’autre est son eventail; 

II dorfc, et de son pied le large gouvernail 
Trouble encore, en ramant, l’eau tournoyante et douce, 
Tandis que sur ses flancs se forme un lit de mousse, 30 
De feuilles et de joncs, et d’herbages errants 
Qu’apportent pres de lui d’invisibles courants. 

Ainsi pres d’Aboukir reposait 111a fregate ; 

A Tancre dans la rade, en avant des vaisseaux, 

On voyait de bien loin son corset d'ecarlate 35 

Se mirer dans les eaux. 

Ses canots Tentouraient, a leur place assignee. 

Pas une voile ouverte, on etait sans dangers. 

Ses cordages semblaient des filets d’araignee, 

Tant lls etaient legers. 40 


Nous etions tous manns. Plus de soldats timides 
•Qui clianeellent a bord ainsi que des enfants ; 
lls marchaient sur leur sol, prenant des Pyramides, 
Montant des elephants. 

0 
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II faisait beau. — La mer, de sable enviroimoe, 45 

Brillait comine un bassiu d’argent entoure d’or , 

Un vaste soleil rouge annon§a la journee 
Du qumze thermidor. 

La Suricuse alors s’ebranla sur sa quille : 

Quand venait un combat, c’etait tou jours amsi ; 50 

Je le reconnus bien, et je lui dis : “ Ma fille, 

Je te eomprends, merci 1 ” 

J’avais une lunette exercee aux tftoiles , 

Je la pris, et la tins ferme sur Hiorizon, 

— Une, deux, trois — -je vis ireize et quatorze voiles . ss 
Enfin, c’etait Nelson. 

11 courait contre nous en avant de la brise ; 

La Serieuse a l’ancre, immobile s’ofirant, 

Eequt le rude abort! sans en efcre surprise, 

Comme un roc un torrent. 60 

Tous passerent pres d’elle en lachant leur bordee ; 

Eiere, elle repondit aussi quatorze fois, 

Et par tous les vaisseaux elle fut debordee, 

Mais il en resta trois. 

Trois vaisseaux de bant bord — combattre une fregate 1 
EsDce Tart d’un marin ? le trait d’un amiral ? 

U11 4 cumeur de mer, un forban, un pirate, 

' N’eut pas agi si mal ! 
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bPimporte ! elle bondit, dans son repos troublee 

Elle tourna trois fois jetant vingt-quatre eclairs, 70 

Et rendit tons les coups dont elle etait cnblee, 

Feux pour feux, fers pour fers. 

Ses boulets enchaines fauchaient des mats enormes, 
Faisaient voler le sang, la poudre et le goudron, 
S’enfoncaient dans le bois, comme au coeur des grands 
ormes 75 

Le com du buclieron 

Un brouillard de fumee ou la flamme etmcelle 
L’entourait ; mais, le corps brule, non*, echarpe, 

Elle tournait, roulait, et se tordait sous elle, 

Comme un serpent coupe. 80 

Le soleil s’eclipsa dans l’air plein de bitume. 

Ce jour entier passa dans le feu, dans le bruit ; 

Et, lorsque la nuit vint, sous cette ardente brume 
On ne vit pas la nuit. 

Nous etions enfermes comme dans un orage ; s 5 

Des deux fiottes au loin le canon s’y mMait ; 

On tirait en aveugle a travers le nuage : 

Toute la mer brulait. 

Mais, quand le jour revmt, cliacun connut son oeuvre. 
i,es trois vaisseaux flottaient demates, et si las, 90 

Qu’ils n’avaient plus de force assez pour la manoeuvre ; 
Mais ma fregate, helas ! 
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Elle ne yoalait plus obeir a son maitre ; 

Mutilee, impuissante, elle allait au liasard , 

Sans gouvernail, sans mat, on n’eiit pu reconnaitre 95 
La merveille de 1 ’arL 1 

Engloutie a demi, son large pont a peine, 

S’affaissant par degres, se montrait sur les flots, 

Et la ne restaient plus, avec moi capitaine, 

Que douze matelots 100 

Je les fis mettre en mer a bord dune clialoupe, 

Hors de notre eau tournante et de son tourSillon, 

Et je revins tout seul me couelier sur la poupe 
Au pied du pavilion. 

J’aper<jus des Anglais les figures livides, ^5 

Eaisant pour s’approcher un inutile effort 
Sur leurs vaisseaux flottants comme des tonneaux vides, 
Vaincus par notre mort. 

La Serieuse alors semblait a l’agonie, 

L’eau dans ses cavites bouillonnait sourdement ; no 
Elle, comme voyant sa carriere finie, 

Gemit profondement. 

Je me sentis pleurer, et ce fut un prodige, 

Un mouvement lionteux ; mais bientot retouffant : 
“Nous nous sommes conduits comme il fallai t, In* 
dis-je ; 

Adieu done, mon enfant ! ,} 


ns 
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Elle plonge d’abord sa poupe et puis sa proue , 

Mon pavilion noye se montrait en dessous ; 

Pais elle s’enfon^a, tournant comme une roue, 

Et la mer vmt sur nous. 

Helas ! deux mousses d’Angleterre 
Me sauverent alors, dit-on, 

Et me voici sur un ponton , — 

J’annerais presque autant la terre 1 
Cependant je respire ici 
L’odeur de la vague et des brises. 

Vous §tes marms ; Dieu merci f 
Nous causons de combats, de prises ; 

Nous fumons, et nous prenons l’air 
Qiu vient aux sabords de la mer, 

Votre voix m’anime et me flatte, 

Aussi je vous dirai souvent * 

“ Qu’elle etait belle, ma fregate, 

Lorsqu’elle voguait dans le vent 1 ’ 

A. de Yigny 


Napoleon II 

i 

Mil liuit cent onze 1 La nue eclatante et profonde 
S’entr’ouvrit, et Ton vit se dresser sur le monde 
Lliomme predestine , 
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Et les peuples beauts ne purent que se taire, 

Car ses deux bras leves presentaient a la terre 
Un enfant nouveau~ne ! 

Au souffle de T enfant, dome des Invalides, 

Les drapeaux prisonniers sous tes voutes splendides 
Eremirent, comme au vent frernissent les epis ; 

Et son cri, ce doux cri qu’une nourrice apaise, w 

Fit, nous bavons tous vu, bondir et liurler d’aise 
Les canons monstrueux a la porte accroupis. 

Et lui * L’orgueil gonflait sa puissante narilie. 

Ses deux bras, jusqu’alors croises sur sa poitrine, 

S^taient enfin ouverts 1 *s 

Et 1 J enfant, soutenu dans sa main paternelle, 

Inonde des e'clairs de sa fauve prunelle, 

Rayonnait au travers ! 

Quand il eut bien fait voir Theritier de ses trones 
Aux vieilles nations comme aux vieilles couronnes, 20 
Eperdu, Toeil fixe sur quiconque etait roi, 

Comme un aigle arrive sur une haute cime, 

II cria tout joyeux avec un air sublime : 

L’avenir ! Tavenir ! Tavenir est a moi ! 

11 

Non, Tavenir n’est a personne ! 

Sire 1 Tavenir est a Dieu ! 

A chaque fois que Theure sonne, 
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Tout ici-bas nous (lit adieu. 

L’avenir 1 1’avenir 1 mystere ! 

Toutes les choses de la terre, 30 

Gloire, fortune militaire, 

Couronne eelatante des rois, 

Yictoires aux ailes embrase'es, 

Ambitions re'alisees, 

IsTe sont jamais sur nous posees 35 

Que comme l’oiseau sur nos toits ! 

Non, si puissant qu’on soit, non, qu’on rie 011 qu’on 
pleuffe, 

Nul ne te fait parler, nul ne peut avant l’heure 
Ouvrir ta froide main, 

0 fantSme muet, 6 notre ombre, & notre liote, 40 

Spectre toujours masque' qui nous suis c 6 te a cbte, 

Et qu’on nomine demain ! 

Oli • demain, c’esfc la grande chose ! 

De quoi demain sera-t-il fait ? 

L’homme aujourd’hui seme la cause , 45 

Demain, Dieu fait murir l’effet. 

Demain, c’est l’eclair dans la voile, 

C’est le nuage sur l’e'toile, 

O’est un traitre qui se devoile, 

O’est le belier qui bat les tours, 5 ° 

C’est l’astre qui change de zone ; 

C’est Pans qui suit Babylone ; 

Demain, c’est le sapin du trone, 

Aujourd’liui, e’en est le velours ! 
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Demain, c’est le cheval qui s’abat plem d’ecume ; ss 
Demain, 6 conque'rant, c’est Moscou qui s’allume, 

La unit, corume un flambeau. 

G’est votre vieille garde au loin joncliant la plaine 
Demain, c’est Waterloo 1 demain, c’est Sainte-Hel&ne r 
Demain, c’est le tombeau i 6o 

Yous pouvez entrer dans les villes 
An galop de votre coursier, 

Denouer les guerres civiles 
Avec le trancbant de Lacier ; 

Yous pouvez, 6 mon capitaine, 65 

Earrer la Tannse hautaine, 

Bendre la victoire mcertame 
Amoureuse de vos clairons, 

Briser toutes portes fermees, 

Depasser toutes renommees, 70 

Donner pour astre a des armees 
L’etoile de vos eperons ! 

Dieu garde la duree et vous laisse l’espace ; 

Yous pouvez sur la terre avoir toule la place ; 

£tre aussi grand qu’un front peut 1’etre sous le ciel ; 75 

ITais tu ne prendras pas demain a filter nel 1 

in 

0 revers ! 6 lecon ! — Quand l’enfant de cet liomme 
Eut ret^u pour liocbet la couronne de Borne ; 

Lorsqu’on 1 ’eut revetu d’1111 110m qui retentit , 
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Lorsqu’on eut bien montre son front royal qui tremble 
Au penple emerveille qu on puisse tout ensemble 81 
Etre si grand et si petit ; 

Quand son pere eut pour lui gagne bien des batailles , 
Lorsqu’il eut epaissi de vivantes murailles 
Autour du nouveau-ne riant sur son chevet , 25 

Quand ce grand ouvrier, qui savait comme on fonde, 
Eut, a coups de cognee, a peu pres fait le monde 
Selon le songe qu’il revait , 

Quand toufr fut prepare par les mams paternelles, 

Pour doter lliumble enfant de splendeurs eternelles , 90 
Lorsqu’on eut de sa vie assure les relais ; 

Quand, pour loger un jour ce maitre hereditaire, 

On eut enracine bien avant dans la terre 
Les pieds de marbre des palais ; 

Lorsqu’on eut pour sa soif pose devant la France 95 
Un vase tout rempli du vin de l’esperance . . . 

Avant qu’il eut goute de ce poison dore, 

Avant que de sa levre il eut touche la coupe, 

Un Cosaque survint qui pnt l’enfant en croupe 

Et l’emporta tout effare 1 100 

IV 

,Oui, 1’aigle un soir planait aux voutes eternelles, 
Lorsqu’un grand coup de vent lui cassa les deux ailes ; 
Sa chute fit dans 1 ’air un foudroyant sillon ; 
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Tons alors sur son nid fondirent pleins de joie ; 

Cliacun selon ses dents se partagea la proie ; *>s 

L’Augleterre pnt l’aigle, et TAutriche l’ai/lon 1 

Vous savez ee qu’on fit du ge'ant historique 
Pendant six ans on vit, lorn derriere l’Afrique, 

Sous le verrou des rois prudents, 

— Oh ! n’exiions personne 1 oh ! l’exil est impie ! — no 

Cette grande figure en sa cage accroupie, 

Ployee, et les genoux aux dents 1 
Encor si ce banni n’eut rien aime sur terre ! 

Mais les eueurs de lion sont les vrais coeurs <fe pere, 

II aimait son fils, ce vainqueur ! ns 

Deux choses lui restaient dans sa cage infeconde : 

Le portrait d’un enfant et la carte du monde, 

Tout son genie et tout son coeur f 

Le soir, quand son regard se perdait dans 1 ’ alcove, 

Ce qui se remuait dans cette tete chauve, t?o 

Ce que son ceil cherchait dans le passe profond, 

— Tandis que ses geoliers, sentinelles placees 
Pour guetter nuit et jour le vol de ses pensees, 

En regardaient passer les ombres sur son front ; — 

Ce n’etait pas toujours, sire, cette epopee 125 

Que vous aviez naguere ecrite avec Tepee, 

Ce n’etait pas le bruit de bombe et de mitraille 
Que vingt ans, sous ses pieds, avait fait la bataille 
Dechainee en noirs tourbillons, 

Quand son souffle poussait sur cette mer troublee 130 
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Les drapeaux frissonnants, penches dans la melee 
Coijime les mats des bataillons ; 

Non, ce qui 1 occupait, c’est l’ombre blonde et rose 
D’un bel enfant qui dort la bouebe demi-close ; 

Le pere alors posait ses coudes sur sa chaise, 135 

Son coeur plem de sanglots se degonflait a raise, 

II pleurait, d’amour dperdu. . . — 

Sois beni, pauvre enfant, tete aujourd’hui glacee, 

Seul etre qui pouvais distraixe sa pensee 

Du trone du monde perdu ! ho 


v 

Tous deux sont morts. — Seigneur, votre droite est 
terrible 1 

Vous avez commence par le maitre invincible, 

Par rhomme tnompliant ; 

Puis vous avez enfin complete Tossuaire ; 

Dix ans vous ont suffi pour filer le suaire 145 

Du pere et de Tenfant ! 

Gloire, jeunesse, orgueil, biens que la tombe emporte ! 
L’homme voudrait laisser quelque chose k la porte, 

Mais la mort lui dit non * 

Chaqua element retourne ou tout doit redescendre : iso 
I/air reprend la fumee, et la terre la cendre. 

L’oubli reprend le nom > 


Victor Hugo 
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Le Yieux Sekgext 

Pufcs dii rouet de sa fille clierie 
Le vieux sergent se distrait de ses maux, 

Et, d’uue mam que la balle a meurtne, 

Berce en riant deux petits-fils jumeaux 
Assis tranquille au seuil du toit champetre, 
Son seul refuge apres tant de combats, 

II dit parfois . “ Ce n’est pas tout de naitre , 
Dieu, mes enfants, vous donne un beau trepas 


Mais qu’entend-il ? le tambour qui resonne * 

II voit au loin passer un bataillon. 

Le sang remonte a son front qui grisonne ; 

Le vieux coursier a senti raiguillon 
Helas I soudain, tristement il s’ecne : 

“ C ? est un drapeau que je ne connais pas. 

All ! si jamais vous vengez la patrie, 

Dieu, mes enfants, vous donne un beau trepas 
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Ct Qui nous rendra, dit cet homme heroique, 

Aux Lords du Ehm, a Jemmape, a Fleijrus, 

Ces paysans, fils de la Itepublique, 

Sur la frontiere a sa voix accourus ? 20 

Piecls nus, sans pain, sourds aux laches alarmes, 

Tons a la gloire allaient du meme pas. 

Le Ellin lui seul peut retreniper nos annes. 

Dieu, mes enfants, vous donne uii beau trepas ! ” 

“ De quel eclat brillaient dans la bataille 25 

Ces habits bleus par la Victoire uses 1 
La Liberte melait a la nntraille 
Des fers rompus et des sceptres brise's. 

Les nations, reines par nos conqu&tes, 

Ceignaient de fleurs le front de nos soldats. 3° 

Heureux celui qui mourut dans ces fetes ! 

Dieu, mes enfants, vous donne un beau trepas ’ ” 

“ Tant de vertu trop tot fut obscurcie. 

Pour s’anoblir nos chefs sortent des rangs ; 

Par la cartouche encor toute noircie 35 

Leur bouche est prete a flatter les tyrans. 

La Liberte deserte avec ses armes ; 

D’un trone a b autre lls vont ofirir leurs bras ; 

A notre gloire on mesure nos larmes. 

Dieu, mes enfants, vous donne un beau trepas ! ” 40 

Sa fille alors, interrompant sa plainte, 

Tout en Slant lui chante a demi-voix 

Ces airs proscrits quisles frappant de crainte, 

Ont en sursaut reveille tous les rois. 



LE RETOUR DANS LA PATRIE 


“Peuple, a ton tour que ces chants te reveillent: 

II en est t equips 1 ” clit-il aussi tout has. 

Puis il repete a ses his qui sommeillent * 

“ Dieu, mes enfants, vous donne un beau trepas 1 ” 

BELANGER 


Le Retour dans la Patuie 

Qu’il va lentement le navire 
A qui j’ai conhe moil sort 1 
An rfvage ou mon cceur aspire, 

Qu’il est lent a trouver un port ! 

Prance adoree ’ 

Douce contreei 

Mes yeux cent fois ont cru te decouvnr. 
Qu’un vent rapide 
Soudain nous guide 
Aux bords sacres ou je reviens mourn*. 
Mais enfin le matelot crie : 

Terre * terre 5 la-bas, voyez 1 
Ah 1 tous mes maux sont oublies. 

Salut a ma patne ! {Ter) 

Oui, voilales rives de France, 

OW, voila le port vaste et sur, 

Voisin des champs ou mon enfance 
S’ecoula sous un chaume obscur. 

France adoree 1 
Douce contree ! 
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Apres vmgt ans enfin je te revois, 

De mon village 
Je vois la plage; 

Je vois f inner la crnie de nos toits 

Combien mon ame est attendrie 1 2 s 

La furent mes premiers amours , 

La ma mere m’ attend toujours 
Salut a ma patrie ! 

Loin de moil berceau, jeune encore, 

L’inconstance emporta mes pas 3° 

JusqiP an sem des mers ou l’aurore 
So unt aux plus riches climats 
France adoree 1 
Douce contree 1 

Dieu te devait leurs fecondes chaleurs. 3s 

Toute l’aunee, 

La, bnlle ornee 

De fleurs, de fruits, et de fruits et de fleurs 
Mais la, ma jeunesse fletrie 
Eevait a des climats plus chers ; 40 

La je regrettais nos hivers. 

Salut a ma patrie ! 

Pousse chez des peuples sauvages, 

Qui m’offfaient de regner sur eux, 

J’ai su defendre leurs rivages 45 

Contre des ennemis nombreux. 

France adoree ! 

Douce contree ! 
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Tes champs alors gemissaient envalns. 

■x Puissance et gloire, 

Cns cle victoire, 

Rien n’etonifa la voix de mon pays 
De tout quitter mon cceur me prie : 

Je reviens pauvre, mats constant; 

Une beclie est la qui m’attend. 

Salut a ma patne ! 

Au bruit des transports d’allegresse, 

Enfin le navire entre an port 
Dans*cette barque oil Ton se presse, 
Hatons-nous d’attemdre le Lord. 

France adoree ! 

Douce contree 1 

Puissent tes fils te re voir amsi tous 1 
Enfin j ’arrive, 

Et sur la rive, 

Je rends au ciel, je rends grace a genoux 
J e t’embrasse, 6 terre chene : 

Dieu 1 qu’un exile doit souffnr ! 

Moi, desonnais je puis mourn* 

Salut a ma patrie f 

P Eli ANGEL 


Noble Fiebt£ du PofeTE 

Nous nous aimons un pen, o’est notre faible a tons, 
Le prix que nous valons, qui le sait mieux que nous 
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Et puis la mode en est, et la cour l’autorise, 

Nous parlous de nous-memes avec toute franchise, 

La fausse Immilite ne met plus en credit , 

Je sais ce que je vaux, et crois ce qu’on m’en dit , 

Pour me faire admirer, je lie fais point de ligue, 

J’ai peu de voix pour moi, mais je les ai sans brigue; 

Et moil ambition pour faire plus de bruit 

Ne les va point queter de reduit en reduit ; 10 

Mon travail sans aiipui monte sur le theatre, 

Chacun en liberty Yy blame ou l’idolatre, 

La, sans que mes amis preclient leurs sentiments, 
J’arraclie quelquefois leurs applaudissement? ; 

La, content du succes que le mente donne, 15 

Par d’lllustres avis je n’eblouis personne ; 

Je satisfais ensemble et peuple et courtisans, 

Et mes vers en tous lieux sont mes seuls partisans ; 

Par leur seule beaute ma plume est estimee, 

Je ne dois qu’a moi seul toute 111a renommee, 20 

Et pense toutefois u* avoir point de rival 
A qui je fasse tort en le traitant d’egal. 

Corneille. 


LApologie du Critique 

C’est a vous, moil Esprit, a qui je veux parler. 
Yous avez des defauts que je ne puis celer : 

On croirait a vous voir, dans vos libres caprices. 
Discount* en Caton des vertus et des vices, 
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Decider du merite et du prix des auteurs, 

Et faire impiniement la legon aux doctenrs , 

Qu’etant seul a convert des traits de la satire, 

Vous avez tout pouvoir de parler et d’ecnre. 

Mais moi, qui dans le fond sais Lien ce que j’en crois, 
Qui compte tons les jours vos clefauts par nies doigts, *o 
Je ns quand je vous vois, si faiblc et si sterile, 

Prendre sur vous le som de reformer la ville . . 

Yous vous flattez peut-etre, en votre vamte, 

D’aller comme un Horace a l’lmmortalite: 

Mais combien d’ecrivains, d’abord si bien regus, ^ 

Sont de ce fol espoir lionteusement dequs * 

Combien pour quelques mois ont vu fleurir leur livre, 
Dont les vers en paquet se vendent a la livre ! 

Mais je veux que le sort, par un heureux caprice, 

Passe de vos dents prospc'rer la malice : 20 

Que vous sert-il qu’un jour l’avenir vous estime, 

Si vos vers aujourdliui vous tiennent lieu de crime, 

Et ne produisent rien, pour fruits de leurs bons mots, 
Que l’effroi du public et la haine des sots ? 

II n’est rien en ce temps a couvert de vos coups . * 5 

Mais savez-vous aussi comme on parle de vous ? 
N’entendrai-je qu auteurs se plaindre et murmur er ? 
Jusqu’a quand vos fureurs doivent-elles durer 9 
Eepondez, moil Esprit ; ce n’est plus raillene : 

Dites . . . Mais, direz-vous, pourquoi cette furie ? 30 

Quoi ! pour un maigre auteur que je glose en passant, 
•Est-ce un crime, apres tout, et si noir et si grand? 

Et qui, voyant un fat s’applaudir dTm ouvrage 
Ou la droite raison trebuche a chaque page, 
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Ne s eerie aussitot . LTnipertment auteur i 35 

L’ennuyeux ecrivam 1 Le mauvais traduqfbeur ! 

A quoi bon mettre au jour tous ces discours frivoles, 

Et ces nens enfermes dans de grandes paroles ? 

— Mais de blamer des vers 011 durs ou languissants, 

De choque r un auteur qui choque le bon sens, 4° 

De railler d’un plaisant qui ne sait pas nous plane, 
G’est ce que tout lecteur eut toujours droit de faire. 

II n’est valet d’auteur, ni copiste, a Paris, 

Qui, la balance en main, ne p 5 se les ecrits. 

Des que Timpression fait eclore un poete, 4s 

II est esclave ne de quiconque 1 ’achete . 

II se soumet lui-mehne aux caprices d’autrui, 

Et ses ecrits tout seuls doivent parler pour lui 
Un auteur a genoux, dans une humble preface, 

Au lecteur qiTil ennuie a beau demander grace : 50 

II ne gagnera rien sur ce jnge irrite, 

Qui lui fait son proces de pleine autorite 
Et je serai le seul qui ne pourrai rien dire ' 

On sera ridicule, et je n’oserai rire ! 

Et qu’ont produit mes vers de si pernicieux, 55 

Pour armer contre moi tant d’auteurs furieux 
. . . En vain contre le Cid 1111 mmistre se ligue : 

Tout Paris pour Chimene a les yeux de Eodngue. 
LAcademie en corps a beau le censurer . 

Le public revolte s’obstine a I’admirer . 60 

La satire, dit-on, est un metier funeste, 

Qui plait a quelques gens, et choque tout le reste. 
Quittez ces vains plaisirs dont 1 ’appat vous abuse : 

A de j>lus doux emplois occupez votre muse. 
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— Viendrai-je, en une eglogue, entoure de troupeaux, 6 5 
An milieu de x Paris enfler mes chalumeaux, 

Et dans mon cabinet assis au pied des hetres, 

Eaire dire aux echos des sottises champetres ? 

— La satire, en le<jons, en nouveautes fertile, 

Sait seule assaisonner le plaisant et l’utile, 70 

Et d’un vers qu’elle epure aux rayons du bon sens, 
Detromper les esprits des erreurs de leur temps. 

Elle seule, bravant l’orgueil et rmjustice, 

Va jusque sous le dais faire palir le vice ; 

Et souvent sans rien cramdre, a l’aide d’un bon mot, 75 
Va vengerla raison des attentats d’un sot. 

C’est elle qui, m’ouvrant le chemm qu’il faut suivre, 
M’mspira des quinze ans la haine d’un sot livre ; 

Et sur ce mont fameux oil j’osai la eliercher, 

Fortifia mes pas et m’apprit a marcher. s° 

C’est pour elle, en un mot, que j’ai fait voeu d’ecrire. 

Boileau 


Achille — Tphig^nie 

Achille . All ! sans doute on s’en peut reposer sur ma 
foi, 

Qui doit prendre a vos jours plus d’interet que moi? 
Ipliigente. Ah 1 demeurez, seigneur, et daignez 111’e- 
couter. 

Achille . Quoi ! Madame, un barbare osera m’msulter 1 . . 
A rhonneur d’un epoux vous-meme interessee, 5 

Madame, vous devez approuver ma pensee. 
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II iaut que le cruel qui m’a pu mepriser, 

Appreune de quel nom ll osait abuser ^ 

Ijihigeme Helas i si vous m’aimez, si, pour grace 
dermere, 

Yous daignez (Tune arnante ecouter la pnere , IO 

C’est maintenant, seigneur, qu’il faut me le prouver, 

Car enfin ce cruel que yous allez braver, 

Get ennemi barbare, injuste, saiiguinaire, 

Songez, quoi qu’il ait fait, songez qu’il est mon pere. 
C’est mon pere, seigneur, je vous le clis encore ; i 5 

Mais un pere que j’aime, un pere que j ’adore, 

Qui me clierit lui-menie, et dont jusqu’a ce jour 
Je n’ai jamais requ que des marques d’amour. 

Mon coeur, dans ce respect eleve des l’enfance, 

Ne peut que s’affiiger de tout ce qui l’offense; 2D 

Et loin d’oser ici, par un prompt cliangement, 
Approuver la fureur de votre emportement, 

Loin que par mes discours je l’attise moi-meme, 

Croyez qu’il faut aimer autant que je vous amie, 

Pour avoir pu souffrir tous les noms odieux 25 

Dont votre amour le vient d’outrager a mes yeux. 

Quel pere de son sang se plait a se pnver ? 

Pourquoi me perdrait-il, s’ll pouvait me sauver ? . . 
Helas ! de tant d’liorreurs son coeur deja trouble, 

Doit-il de votre liame etre encore accable ? 3 o 

Aelhille Quoi f Madame, parmi tant de sujets de 
crainte, 

Ce sont la les fiayeurs dont vous Stes attemte i 
Et lorsqu’a sa fureur j’oppose ma tendresse, 

Le soin de son repos est le seul qui vous presse ! 
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On me ferine la bouche ! on Vexcuse ! on le plaint 1 35 

C’est pour li^i que Ton tremble, et e’est moi que Ton 
cramt 1 

Triste effet de mes soms ! Est-ce done la, Madame, 
Tout le progres qu’Achille avait fait dans votre ame ? 
IpMgtnie. Ah cruel 1 cet amour, dont vous voulez 
douter, 

Ai-je attendu si tard pour le faire eclater? 

Yous voyez de quel oeil, et comme indifferent e, 

J’ai re<ju de ma mort la nouvelle sanglante 
Je n’en ai point pftli. Que n’avez-vous pu voir 
A quel excSs tantot allait mon desespoir, 

Quand, presque en arnvant, un recit pen fidele 45 

M’a de votre mconstance annonce la nouvelle 1 
Ah ! que vous aunez vu, sans que je vous le die, 

De combien votre amour ni’est plus cher que 111a 
vie ! 

Achille. Si je vous suis cher, venez, Madame, siuvez- 
11101 . . . 

A vos persecuteurs opposons cet asile . 50 

Qu’ils viennent vous chercher sous les tentes 
d* Achille . . 

Ah ! songez, pour trail cher d niutiles discours, 

Que le bonlieur d’ Aclnlle est fonde sur vos jours ’ 
Iphigdnie. Le ciel iTa point aux jours de cette infortunee 
Attache* le bonheur de votre destmee. 55 

Notre amour nous trompait : et les arrets du sort 
.Veulent que ce bonheur soit un fruit de ma mort. 
Songez, seigneur, songez a ces moissons de gloire 
Qu’a vos vaillantes mams presente la victoire. 
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Ce champ si glorieux oil vous aspirez tous, 60 

Si mon sang ne l’arrose, est sterile pour vpus , 

Telle est la loi cles dieux, a mou pere dicte'e. 

En vam, sourd a Calchas, il Tavait rejetee . . . 

Adieu, prince ; vivez, digne race des dieux. 

Aclnlle Aon, no, re^ois point vos funestes adieux . . 
Ma gloire, mon amour, vous ordonnent de vivre. 66 
Yenez, Madame, il faut les en croire, et me suivre. 
Iphtgaiie Qui, moi? que contre un pere osant me 
revel ter, 

Je monte la mort que jhrais eviter ? 

Ou serait le respect, et ce devoir supreme ... 70 

Achille. Vous suivrez 1111 epoux avoue par lui-meme : 
Vous-meme, que retient un devoir si severe, 

Quancl il vous donne a moi, n’est-il point votre pere? 
Suivez-vous seulement ses ordres absolus 
Quand il cesse de l’etre, et ne vous commit plus ? 75 

Iphifffrnie. Ma gloire vous serait moins eh ere que 111a 
vie ? 

Ah seigneur 1 epargnez la tnste Iplngeme. 

Asservie a des lois que j’ai du respecter, 

C’est deja trop pour moi que de vous ecouter 
Aclnlle He bien, n’en parlous plus, obeissez, cruelle, 80 
Et cbercbez une mort qui vous senihle m belle . 

Une juste fureur s’empare de mon time. 

Yous allez a Tautel, et moi fy cours, Madame 
Si de sang et de mort le ciel est affame, 

Jamais de plus de sang ses autels 11’ont fume . s 5 r 

Iplncjink . Ah Seigneur* Ah cruel* . . Mais il fait, 
il mVeliappe. 
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0 toi qui veux ma mort, me voila seule, frappe ; 
Termine, justq ciel, ma vie et mon effroi, 

Et lance ici des traits qui n’accablent que moi t 

Backs e. 


Le Misanthrope 

Alceste Te veux qu’on soit sincere, et qu’en homme 
d’honneur, 

On lie laclie aucun mot qui ne parte du coeur. 

Plnlinte . Lcftsqu’un homme vous vient embrasser avec 
joie 3 

II faut bien le payer de la meme monnaie, 

Bepondre, comme on pent, a ses empressements, 

Et rendre offre pour offre, et serments pour serments. 
Alceste . Non, je ne puis souffrir cette laclie methode 
Qu’affectent la plupart de vos gens a la mode , 

Et je ne liais rien tant que les contorsions 

De tous ces grands faiseurs de protestations, « 

Ces affables donneurs d’embrassades frivol es, 

Ces obligeants diseurs d’inu tiles paroles, 

Qui de civilites avec vous font combat, 

Et traitent du meme air l’honnete homme et le fat. 
Quel avantage a-t-on qu’un homme vous caresse, 15 
Yous jure amitie, foi, zele, estime, tendresse, 

Et vous fasse de vous un eloge dclatant, 

JLorsqu’au premier faquin il court en faire autant ? 

Non, non, il n’est point dame un pen bien situee, 

Qui veuille (Tune estime ainsi prostituee, ^ 
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Et la plus gioneuse a des regals pen chers, 

Des qu’on voit qu’on nous mele avec tout,J’imivers , 

Sur qiielque preference une estime se fonde, 

Et c’est n’es timer lien qu’estimer tout le nionde 
Je refuse d’un coeur la vaste complaisance 25 

Qui ne fait de merite aucune difference , 

Je veux qu’on me distingue, et pour le trancher net, 
L’ami du genre hum am n’est point du tout mon fait. 
Phihiite. Mais, quand on est du monde, il faut bieu 
que Ton rende 

Quelques dehors civils que l’usage demande 30 

Alceste. Non, vous dis~je, on devrait chatie/sans pitie 
Ce commerce honteux de semblants d’anutie. 

Je veux que Ton soit homme, et qu’en toute rencontre 
Le fond de notre cceur dans nos discours se montre, 

Que ce soit lui qui parle, et que nos sentiments 3s 
Ne se masquent jamais sous de vains compliments 
Philinte . II est bien des endroits oil la pleme franchise 
Deviendrait ridicule, et serait pen permise, 

Et parfois, n’en doplaise a votre austere honneur, 

II est bon de cacher ce qu’on a dans le coeur 4° 

Serait-il a propos et de la bienseance 

De dire mille gens tout ce que d’eux on pense ? 

Et quand on a quelqu’un qu’on halt 011 qui deplait, 

Lui doit-on de'clarer la chose comnie elle est ? 

Alceste . Oiu . 45 

Philinte. Oiu ? vous vous moquez 
Alceste . Je ne me moque point 

Et je vais n’epargner personne sur ce point. 

Mes yeux sont trop blesses, et la cour et la ville 
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Ne m’offrent lien qu’objets a m’echaufJer 3 a bile ; 
J’entre en une, bumeur noire, en un chagrin profond, so 
Quand je vois vivre entre eux les homines comme lls font 
Je ne trouve partout que lache flatterie, 

Qu’injustice, interet, trahison, fourberie ; 

Je n’y puis plus tenir, /enrage; et mon dessein 
Est de rompre en visiere a tout le genre liumam 55 
Philinte. Ce chagrin plnlosoplie est un peu trop sauvage 
Je ris des noirs acces ou je vous envisage. 

Non : tout de bon, quittez toutes ces incartades. 

Le monde par vos soms ne se changera pas ; 

Et puisque ?a franchise a pour vous tant d’appas, 6o 
Je vous dirai tout franc que cette maladie 
Partout ou vous allez donne la comedie ; 

Et qu’un si grand courroux contre les mceurs du temps 
Vous tourne en ridicule aupres de bien des gens. 

Alceste. Tous les hommes me sont a tel point odieux, 65 
Que je serais f&che d’etre sage a leurs yeux . 

Les uns, parce qu’ils sont mechants et malfaisants, 

Et les autres, pour etre aux mechants complaisants, 

Et n’ avoir pas pour eux ces haines vigoureuses 
Que doit donner le vice aux antes vertueuses. . . 70 

Et parfois il me prend des mouvements soudams 
De fuir dans un desert rapproche des humains 
Plnlinte II faut, parmi le monde, une vertu traitable , 
A force de sagesse on peut etre blamable ; 

La parfaite raison fuit toute extremite, n 

«Et veut que l’on soit sage avec sobriete. . . 

J’observe, comme vous, cent choses tous les jours, 

Qui pourraient ntieux aller, prenant un autre cours ; 
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Mais, fjuoi qu’a ehaque pas je puisse voir paraitre, 

En courroux, comine vous, on ne me voit point etre; so 
Je prends tout doucement les homines comme lls sont 
J’accoutume mon ame 4 souffrir ce qu’ils font. . 

Et mon esprit enfin n’est pas plus offense 
De voir un liomme fourbe, mjuste, interesse, 

Que cle voir des vautours affames cle carnage, s 5 

Des singes malfaisants, et des loups pleins de rage. 

MOLliSKE. 


L’homme axj Masque de Per. (Monologue) 

Pour la vie 1 Une tombe ! ETi lumikre ni bruit ! 

Vivre dans deux cacliots a la fois, jour et nuit! 

Oh 1 ce masque est encore le plus affreux des deux ! 
Parfois dans le miroir un fantome hideux 
Me fait x>eur quand je passe et marche a ma rencontre 
C’est moi-me-me ! Aux barreauxaussi, quand jeme montre, 
Je vois le laboureur s’enfuir epouvante ! 

Le sommeil ne met pas mon ame en liberte. 

Dans mes songes jamais un ami ne me nomine , 

Le matin, quand j’en sors, je ne suis pas un homme io 
Allant, venant, parlant, plem de joie et d’orgueil, 

Je suis un mort pensif qui vit dans son cercueTL 
O’est horrible ! — Jadis, — -j’etais enfant encore — 

J’avais un grand jardin ou j’allais des 1’aurore, r 

Je voyais des oiseaux, des rayons, des couleurs, is 

Et des papillons d’or qui jouaient dans les fleurs 1 
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Maintenant 1 . . . Oh ! je souffre un bien laclie martyre ! 
Quoi clone ! ihs’est trouve des tigres pour se dire 
“ Nous prendrons cet enfant, faible, innocent et beau, 

Et nous l’enfermerons, masque, dans un tombeau 1 ?o 
II grandira, sentant, meme a travers la voute, 

L’mstmet de I’liomme en lui s’mfiltrer goutte a goutte , 
Le print emps le fera, dans sa tour de gran it, 

Tressaillir eomme l’arbre et la plante et le md ; . . . 

II usera son ame en ckoses pueriles , 25 

Yous creuserez son front, rides, sillons steriles! 

Les semames, les mois et les ans passeront , 

Son oeil se cavera, ses cheveux blanehiront ; 

Par degres, lentement, d’homme en spectre debile 
II se tran sformera sous son masque immobile ! 3° 

Si bien qu’epouvantant un jour ses propres yeux, 

Sans avoir ete jeune, ll s’eveillera vieux ! 

Oh ! je le suis cleja 1 Mon dme est bien lassee * . . 

0 ma mere 1 pourtant je vous aurais aime'e ! . . 

Oh 1 pourquoi ce secret me fut-il revele ? 35 

Je vivais, humble enfant, sous le ciel etoile, 

Je n’avais pas de nom, mais j’avais la nature, 

La liberte, les champs, le soleil, la verdure, 

J’avais Dieu dans les yeux, sur le front, dans le cceur ! 
Des que ce noir secret eomme une acre liqueur 40 

Fut verse dans mon ame, elle se remplit cTombre. 

On vit efue je savais mon nom, car j’etais sombre ! 

Un soir, j’etais couche, des hommes sont venus ; 

Me me suis eehappe dans la chambre pieds nus ; 

J’ai perdu connaissanee. A mon reveil, a peine 43 
Je me ressouvenais, mais j’avais une g6ne 
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Sin* la face . . Soudam, passant pres d’un miroir, 

J’ai recule d’horreur, je venais de me voir ’ 

Et depms ce jour-la j’habite les tenebres. 

Et depms ce jour-la, poussant des cris funebres, 50 
Je redemande a Dieu le jour evanoui 1 . 

Et, mystere vivant, ombre, emgme, probleme, 

Sans regard pour autrui, sans soleil pour moi-meme, 
Triste et morne captif, d comble de douleurs 1 
J e pleure sans pouvoir mdme essuyer mes pleurs ! 55 

La nature frissonne et chante dans les bois, 

Tout est plein de concerts, de murmures, de voix, 

r 

Tout est beau, tout est doux sur la terre ou nous sommes, 
Et nen ne dit au mondo, et rien ne cne aux lionimes : 
“Vous etes tous lieureux ! vous etes libres, vous I 6 ° 
Eh blen ! dans ce donjon, la, sous de noirs verrous 
Un prisonnier languit que les cachots tueront. . ” 

Je Yis avec les morts dans leur sombre royaume 1 
Ce masque est mon Yisage et je suis un fantdme 1 

Victor Hugo. 


‘'Date Lilia” 

011 1 si vous rencontrez quelque part sous les cieux 
Une femme au fiont pur, au pas grave, aux doTix yeux, 
Que suivent quatre enfants dont le premier chancelle, 
Les surveillant bien tous, et, sTl passe aupres d’elle 
Quelque aveugle indigent que l’age appesantit, 

Hettant une Inxmble aumone aux mains du plus petit ; 
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JSi quand la diatribe autour cFun 110m s elance, 

Yous voyez uye femme ecouter en silence, 

Et donter, puis vous dire. “Attendons pour juger , 

Quel est celui de nous qu’on ne pourrait charger ? 10 

On est prompt a ternn les choses les plus belles 
La louange est sans piecls et le blame a des ailes 
Si lorsqu’un souvenir, ou peut-etre un lemords, 

Ou le liasard vous mene a la cite des morts, 

Yous voyez, au detour d’une seciete allee, 15 

Frier sur un tombeau dont la route est foulee, 

Seul avec des enfants, un etre gracieux 

Qui pleure In souriant comme l’on pleure aux cieux, 

Si de ce sem brise la douleur et l’extase 
S’epanchent coniine l’eau des felures dun vase ; 20 

Si rien d’humain ne reste a cet ange eplore ; 

Si, term par le deuil, son ceil chaste et sacre, 

Bien plus leve la-liaut que baisse vers la tombe, 

Avec taut de 1 egret sur la teire retombe 

Qu’on dirait que son cceur n’a pas encor clioisi 25 

Entre sa mere au ciel et ses enfants ici ; 

Quand, vers Paque ou Noel, 1 ’eglise, aux nuits tom- 
bantes, 

S’emplit de pas confus et de cires flambantes ; 

Quand la fumee en dots deborde aux encensoirs 
Comme la blanclie ecume aux levies des pressoirs, 30 
Quand au milieu des chants d’hommes, d’enfants, de 
femmes, 

One ame selon Dieu sort de toutes ces ames ; 

Si, loin des feux, des voix, des bruits et des splendeurs, 
Dans un repli perdu parnu les profondeurs, 
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Sur quatre jeunes fronts groupes pres du mur sombre, 3s 
Vous voyez se pencher un regard voile d’pnibre 
Ofi se mele, plus doux eneor que solennel, 

Le rayon virginal au rayon maternel , 


Oil ! qui que vous soyez, benissez-la. C’est elie ’ 

La sueur, visible aux yeux, de mon ame immortelle ! 40 
Mon orgueil, mon espoir, mon abri, mon recours 1 
Toit de mes jeunes ans qu’esperent mes vieux jours 1 

C’est elle 1 la vertu sur ma tete penchee , 

La figure d’albatre en 111a maison cachee ; 

L’arbre qui, sur la route oft je marelie a pas lourds, 45 
Verse des fruits souvent et de 1 * ombre toujours; 

La femme dont ma joie est le bonheur supreme ; 

Qui, si nous cliancelons, ses enfants 011 moi-meme, 

Sans parole severe et sans regard nioqueur, 

Les soutient de la main et me soutient du cceur , 50 

Celle qui, lorsqu’au mal, pensif, je m’abandonne, 

Seule peut me punir et seule me pardonne ; 

Qui de mes propres torts me console et m’absout , 

A qui j’ai dit : “ Toujours ! ” et qui nTa dit : “ Partout ! ” 
Elle 1 tout dans un mot ' c’est dans ma froide brume 55 
Une fieur de beaute que la bonte parfume ! 

D’une double nature hymen mysterieux ! 

La fleur est de la terre et le parfum des cieux 1 

Victor Hugo. 
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L’Epave 

Devant la mer, assis au seuil de leur maison, 

La veuve clu nmrm et son jeune garcon 

Sont en grand deiul. Hulas 1 l’e'qumoxe d’autonme 

A fait d’affireux malheurs sur la cote bretonne; 

Et c’est pourquoi, reveurs devant le ciel du son*, s 
Cette femme et son fils sont habilles de noil*. 

Ah 1 dans ee lac paisible oil, sous la bnse fraiche, 
Viennent de s’eloigner les fins bateaux de poche 
Dont les vofles, la-bas, blanclnssent dans le ciel, 

Nul ne reconnaitrait cet Ocean cruel xo 

Qui, Tan dernier, pendant la grande maree haute, 

En un jour, a broyd vmgt barques sur la cote, 

Et, parmi tant de deuils dont le pays est plem, 

A navre cette femme et fait cet orphelin 

Le ciel peut etre pur, la mer peut etre belle, 15 

La veuve du inarm est sombre et se rappelle 
L’effroyable tempete oil son liornme a pen. 

“ U’est aussi de sa faute, a mon pauvre man f — 

Dit-elle en soupirant i\ son fils qui lecoute — 

II faut porter secours aux malheureux, sans doute, 2° 
Et nul ne l’a plus fait que mon brave Mathieu. 

Mais affronter ainsi la mort, c’est tenter Dieu ! 

On n’avait jamais vu de pareille maree. 

Ton pere etait chez nous ; sa barque etait rentree ; 

II disait, en mangeant sa soupe * — ‘ II faut qu’on soil 25 
Mauclit pour etre en mer par ce vent de norcut ! ’ 

E 
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Apres diner, Mathieu prend sa pipe et Tallume, 

Et va fumer dehors, comine il avaifc coutuyne. 

La, malgre le gros temps, ils etaient quelques-uns 
Qui regardaient sauter et mousser les embruns, 30 

Quand, tout a coup, voila que mon homme reinarque, 

Du cote des rochers Saint-Pierre, un trois-mats barque. 
Doux Jesus 1 Ce lie fut pas long En un clin d’ceil, 

Le malheureux navire echoua sur Tecueil. 
e Un eanot ! ’ (lit Matliieu. . J’etais epouvantee ; 35 

Les autres lui montraient cette mer demontee 
Et la lame en fureur qui crachait des galets. 

‘ U21 canot 1 — repetait ton pere. — Sauvons-les 1 
U11 canot a la mer, ou nous sommes des laches ! 

Le mien, si vous voulez, car aux plus rudes taches 40 
II est bon; il ne craint ni le flot ni le vent, 

Et je l’ai baptise d’un beau nom . En avant 1 
Ah 1 les homines sont fous, mon Tiennot ! Ils 

partirent 

Et tous out peri, tons . A Theme ou se retirent 
Les vagues, tu m’as vue alter, tout cet Inver, 45 

Chaque jour, aussi loin quo va la basse mer. 

Mais TOcean qui meurt a mes pieds et les lave 
U’a jamais rejet e la plus petite epave, 

Pas plus du grand trois-mats que du pauvre canot . . . 
0 mon mignon clieri ! Pauvre petit Tiennot f so 

Ue va plus sur la mer . . tu sais, j’ai ta promSsse . . . 
Monsieur le recteur t’aime et tu lui sers sa messe ; 

Il t’apprend Tecriture ... Eh bien, c’est ton destin, 

Tu deviendras un pretre et parleras latm. 

Et puis, loin de ces flots dont le bruit m’epouvante, 


ss 



II 


l’epave 


Quail cl tu seras cun', je serai ta servaute 

Ne te fais paa mann 1 D’ailleurs, tu xn’as promis. 

L’enfant se tait II songe a ses petits amis, 

A ces gamins cju’il voit, des cjue le matm bnlle, 

A borcl crime chaloupe, aller a la godille, 

Tandis qu’il n’ose plus, le cramtif orplielin, 

Pousser un aviron ni nouer un grelin 
II a promis, il veut obeir a sa mere ; 

Mais, lorsque le cure, refermant sa grammaire, 

Lui clit — “ Va-t’en jouer ' ” et qu’il est libre enfin, 
Trousse juSpi’aux genoux et sur le sable fin 
Marchant pieds nus, il court bien vite sur la greve, 
Et le fils clu mann clierche a tromper son reve 
Mais sentir l’apre vent souffler dans ses clieveux 
Et l’eau froide monter sur ses mollets nerveux, 

Voir au lom le gros coup de la lame mauvaise 
ficlater en couvrant d’^cume la falaise, 

Eemplir tout un panier de crevettes, chercher 
Quelque bideux homard tapi sous un roclier, 

Ou saisir le lancjon dans sa fuite rapide, 

Oela ne suffit pas a l’enfant intrepicle. 

Non 1 son ardent clesir, c’est le bateau mouvant, 
Avec sa voile ronde et ses deux foes au vent 
Et le lest de galets liumides qui le charge, 

C’est la'course au lointain horizon, c’est le large 
Avec sa forte houle et son grand souffle amer, 

O’ est Tivresse d’aller sur cette vaste mer 
Dont le parfum le grise et le rythme 1’attire . . 

Et voila de longs mois tpie dure ce martyre ! 
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Mais le temps passe Encore un equinoxe affreux 1 85 

Et les manns du. port, un jour, causant entre eux, 

Tout comme Tan dernier, sur la mer en delire 
Yiennent de signaler un malheureux navire — 

Un brick, cette fois-ci, — qui touche le recif. 

A cliaque lame, il fait ce sursaut convulsif 90 

Qu’on pourrait appeler le rale du naufrage. 


“ Un canot a la mer 1 des homines de courage ! ” 

Dit quelqu’un. Aucun d’eux n’a pu, certe, oublier 
Les camarades morts de Tautomne dernier ; 

Mais voila qu’on entoure une barque et qu’on Tame. 95 
La mere de Tiennot est la, pleine d’alarme, 

Elle etreint son gallon et lui redit tout bas': 

“ Tu sais, tu me l’as bien promis . . tu n’iras pas ! ” 

Et, les yeux dilates et se mordant la bouche, 

L’enfant ne repond nen et regarde, farouche, 100 

Les braves compagnons, qui parent le bateau 
Tout a coup, une lourde et sombre masse d’eau 
S’ecroule avec fracas, couvrant tout de sa bave 
Et devant Torphelin elle jette une epave, 

Une plan die pourrie et rongee ou T enfant 105 

A deja distingue ces deux mots . “ En avant 1 
L’Atlantique a tire du fond de son repaire 
Ce debris de bateau. C’est un ordre du pere 1 
Les sauveteurs sont piets ; ils poussent leur canot ; 

Et, s’arrachant des bras de sa mere, Tiennot no r 

Saute aupres d’eux, saisit k la hate une rame. . . 

Et les voila partis avec l’enorme lame ! 
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Comine on les suit cles yeux ! Hardi, la i Coniine ils 
vont 1 * 

Sainte Yierge 1 voyez cette lame de fond. 

11s ont chavire. Non ' le canot se redresse. n 5 

II ya toucher, il touche au navire en detresse. 

II etait temps, le brick se penche a faire peur 
Ils reviennent deja. Voila des gens de coeur 1 
Qu’ils sont charges 1 Ils ont de 1 ’eau jusqu’au bondage. 
“ Combien en avez-vous sauve ? Tout l’equipage * 120 

— Hurrah' — Yite ! jetez une corde. . . Aidez-nous. . 
Et, tandis que, joyeux, sautent sur les cailloux 
Sauveteurs et sauves, parmi Tecume am ere 
Le brave enfant Tiennot dit a sa pauvre mere 
Qui de ses bras brises l’entoure en sanglotant * 125 

“ Maman, ne gronde pas. Le pere est si content I ” 

F. Copp^e. 


Le Chien, le Lapin et le Chasseur 

Cesar, chien d’ arret renomme 
Mais trop enfle de son merite, 

Tenait arrete dans son gite 
Un malheureux lapin de peur inanime. 

££ Eends-toi 1 ” lui cria-t-il d’une voix de tonnerre s 
Qui fit au loin trembler les peuplades des bois , 

“ Je suis Cesar, connu par ses exploits, 

Et dont le nom remplit toute la terre/’ 

A ce grand nom, Jeannot Lapin 
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Sent redoubler son epouvante, 10 

Et repond d’une voix treniblante : 
et Tr&s sercnissime matin, 

Si je me rends, quel sera mon destin ? ’V 
“ Tu mourras .” — “Je mourrai 1 ” dit la bete liniocente , 
“ Et si je fuis ? ” — “ Ton trepas est certain ” 15 

“ Quoi 1 ” repnt 1’ animal qui se nourrit de thym, 

“ Des deux cotes je dots perdre la vie ! 

Que votre lllustre seigneune 
Daigne me pardonner, puisqu’il me faut mounr, 

Si j’ose tenter de m’enfuir.” 20 

II dit, et fuit en heros de garenne. 

Gaton Taurait blame , je dis qu’il n’eut pas tort ; 

Car le chasseur le voit a peine, 

Qu’il l’ajuste, le tire, et . . . le chien tombe mort ! 
Que dirait de ceci notre bon Lafontaine ? *5 

“ Aide-toi, le eiel t’aidera * ” 

J’admire fort cette morale-la. 

Napoleon Bonaparte. 
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a = adjective , ttrJv =ad\eib , cut =aiticlo , twin) = compound n, c< unparatn ♦* , 
con/ = conjunction , dem =<lomonstiati\G , J , //*/ =digunitiw*l\ , 

md =s indefinite , wtnj =mteij action , lit =liU*ially , m — masculine , // -noun, 
mini =numeial, p p =past paiticiple, pi =pluiai, jn^i> =puS'ieshi\o , pup 
= jjieposition , pi n =piopei noun , pi p =pie&t‘iit paiticiple , pm -piunuim , 
tejl =reflev»e , s = smgulai , v =\eib 

A T I? —Words hawng the same form and meaning m English as in Fienon ha\e 
been omitted See bnef notes aftei notices on authois, pp S3 ft , tui a leu 
idiomatic lendermgs 


a, v , lias 

k, P } ty* > to, at, before, in 
abandonne, r., leaves, forsakes , 
icfl., je m’abandonne, I in- 
dulge, give myself up to 
abat (s’), ? cfi. v , falls 
abord (d’), ciclv , at once, first 
abordent, v , land 
Aboukir, pr. n, , a town m Egypt 
abn, n. m , skelter {fig. slneld) 
abnte, v , shelters, piotects 
absolus, a , positive 
absont, i , fiees from blame, 
foi gives 

abusant, pr. p , deluding, de- 
ceiving 

abuser, v , abuse, make an im- 
proper use of 

Academie, n. /., the French 
Academy 

accable,* p. j?., ovei whelmed , 
accablent, i , fall upon 
acc&s, n in. pi , fils (noirs accds, 
gloomy fits) 

» accommoder (s’), x., to come to 
terms 

accompagne, p. p. 3 accompanied 
accorde, v , grant 
accourus, p. p hastened 


accoutumee, ft /, usual 
accroupis, p. p . . 1} mg at rest , 
accroupie, cioueliing 
achate, c., buys 
Achille, pt . a m , Achilles 
acier, a m , steel (swoul) 
acquitter (s’), r , to pay lus debt 
(acquit himself) 
acre, a., bittei 

adieu(x), a m , farewell ; (pour 
adieux, as a faieuell,) nous 
dit adieu, bids us faiewell 
admirer (pour me faire), v , m 
older to get admixed 
adoree, a. /, adoied, beloved 
affaire, n f , business 
affaissant (s’), pr. p , sinking 
affamee, o.J , hungry, famishing , 
aflame de, eager for 
affeetent, v., afieefc 
affermi, p. p , strengthened, se- 
emed 

affiiger (s’), v , grieve 
aflreux, n , frightful 
affronter, i\, face 
Afrique (lb, pp. a. f , Africa 
agate, a. J. } agate (a preciuu> 
stone) 

agi, p. p. } behaved, acted 
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agonie (A 1’), n /., m a deatli- 
sti nggle 

ai (j’), r , I Lave 
aide 4, v , help's 

(A 1’) aide (de), pirp , by means 
of 

aieux, n m pi , aneestois 
aigle (V), a m , the eagle 
aiglon(s), a m , eaglet(s), young 
eagle(s) 

aiguillon, a m., goad 
aiguiser, v , sliaipen 
aile(s), ii f. pi , wmg(s) 
ailleurs, a Jr , elsewheic , (d’)ail- 
leurs, besides 

aime, p. p , loved , aimait, v , 
loved 

aine, n , a , eldest, oldei 
amsi, adc , thus, so , amsi que, 
conj , like 

air, n m (du meme air, alike) 
aire, n j , eyrie 
airs, n ni pi . , airs, song- tunes 
aise (& l*), ciclv , at ease 
ait, v. (que ton maitre ait, till 
thy mastei has) 

ajuste (10, v s takes aim at 
him 

alarmes, n f pi , teirois, feais 
albatre, n m , alabaster ; figure 
d’alb&tre, candid face 
alentour, ccdv , aiound 
alfanges, n. f pi , scimitars 
allais (/), v , I went , allait, was 
going ; elle allait au hasard, 
she drifted at random 
allee, a /, walk, path 
allegresse, n /, joy 
aller, r , to go 
allonge, i , sti etches 
allume fqui s’), u, is burning , 
allume c , lights 
alors, a Jr , then 
amante, n /, lover 
ame, n f, ^oul (heart); ames 
verbueuses, virtuous minds 
amer, a , In my (hittei) 
amiral, u m , admnal 
ami(s), ti tn , fiieiubs) 
ami tie, n f , love, fi lend ship 
amour, n m , love 
amoureuse de, a , m love with 


amuser, v., amuse 
an, a m , year 
ancre (A T), n f , at anchor 
ancrent, c , anclioi 
ane, n m , ass, donkey 
ange, n m , angel 
Anglais, n , a , English 
Angleterre, pr n J., England 
anguille, n J , eel 
anima (T), v , excited liei , 
m’amme et me flatte, enlivens 
and pleases me 
annonca, i\, began 
annonce, p. p. , acquainted 
anoblir (s’), v , to get a title 
apaise, v , hushes 
Apenmns (les), pr n m pi , the 
Apennines 

apercois, v., see, perceive, 
j’apercus, I saw^ 
apologie, n vindication (de- 
fence) Cf Cardinal Newman’s 
Apologia 

apologue, n m ., fable 
appas, n m pi., ehaims 
appat, n m , bait, alluiement 
appelait (1’), v , called him , ap- 
pelle, v., calls 

appesantit, v , is w eighmg down 
applaudir (s’), i , boasting 
applaudissements, n m pi , 
applause 

apporta, i , bi ought 
apporfce, v , brings , apportent, 
v , bung 

apprend (t’), i\, teaches you , 
apprendre, v , learn 
apprends(-moi), c , tell (me) 
apprete (s’), v , is pieparing 
apprit, v , taught 
approchait, r , was getting near , 
approche de, r , gets neai ei 
approchant (s’), pi. p , getting 
near , s’approcher, r ,to get near 
approche, n / , appioach 
approuver, v , approve 
appui, n in., upholder, defender 
(support) 

appuyee, j> p f, leaning 
apre, a. , l’apre vent, the biting 
wind 

aquilon, n m , the north wind 



ALPHABETICAL VOCABULARY 


57 


araignee, n /, spider 
arbre, n on , tree 
Arcadi© (d’), pr* n f , of Aicadia 
( fi f / t happy) 

ardent© (brume), a f , burning, 
fiery fog 

ardeur, oi f , zeal, desne 
argent, oi on , money, silvei 
ande, a , diy, banen 
arme, v , mans (a boat), ngs out 
armees, oi J. pi , ainnes 
armer, v., piovoke 
armes, n f pi, troops, aimy 
armes, p p on pi , armed 
arpent, n on , acre 
arrache (/), v, I diaw, compel, 
s’arrachant, teanng lumself 
away 

arret (chien d’), n on , pointer 
arrdte. v , stc^s ; tenait arrete, 
stopped 

arreter (s’), v , to stop 
arrets, oi on. pi , deciees 
arri&re (en), call., backwaids 
arrivant (en), pr p , (on) ai riving 
arrive, v , an ives 
arrives, p p , arrived 
arrose (P), v , wateis it 
as, v , hast 

asile, oi on., lefuge, slieltei 
aspirez, o.., aspne , aspire, v , 
longs 

assaisonner, v , flavouis 
assemble, v , binds 
assemble©, p p f , gatheied 
assemblee (P), n. f., the crowd 
asservie, a*/, enslaved 
assez, adv., enough 
assignee (k leur place), p p . f , 
at then appointed places 
assis, p p , seated 
assure, v , assuies, promises 
assure, p p, seemed from 
danger " 

assurer (s’), v., depend upon 
astre, oi. on , star, planet 
Athene, po' oi f, Athens 
* Atlantique, pr oi. on , the Atlantic 
attache, p p , fastened 
attemdre, i\, leach 
attemt (t’), t\, ovei takes thee 
attemte, ft./., struck 


attendant, pr p , en attendant 
que, waiting till , 1’attend, is 
awaiting it 
attendent, v , await 
attendre (d’), c , to wait 
attendne, p p f., touched 
attentat(s), ox. on pi , outrage(s) 
attire, i, attiacts, diaws 
attise, i., louse, stn u]> 
au ( = k le), at the, to the , au long, 
at length , au leur, with theirs 
aucun, pt , any (negative) , ne 
. . aucun, no 
augmentait, v , mci eased 
aujourd’hui, adv , to-day 
aumone, ox. f , alms 
aupr&s (de), adv , near, to, w ith 
aura, v , will have 
aurore, oi /, rising sun, dawn 
aussi, conj , also, and so , (d’aussi 
lorn, from the farthest) 
aussitot qu’, adv , as soon as, 
immediately 

aust&re a , austere honneur, 
unbending honesty 
autant, a , as much , en faire 
autant, to do the same 
autel, oi on , temple (lit altaij 
auteur(s), oi. on ,w nter(s), authoi (s) 
automne (d’), n on , autumnal 
autorise (P), r , sanctions it 
autorite, n.f , sanction (authont} ) 
autour (P), ox. on , goshawk (L 
cistuo ) 

autour (de), prep . , neai, aiound 
autrefois, ad i\, f oi merly, m ancient 
times 

autres (les), pr , a , the otheis 
Autnche, pt a f , Austna 
autrui, in cl pr , otheis 
aux, comp, art , into the (lit to 
the) 

avait, v., had 

avance (s’), t., marches foith 
avant que, cmj , hefoie, avant 
que de, pt cp , befoi e 
avant (enb ptep , ahead of, m fi out 
of, en avant f for w aid 1 
avantage, n on , victon >'ad\an- 
tage), good 
avec, pt cp , with 
avemr (P), oi m , the lutiue 
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aventure fT), n j , adventure ; 
(tente F aventure, makes the 
attempt) 

aveugle (en), n a , blindly , 
aveugle, ox. m , blind man 
avez, v , have 
aviron, oi m., oai, scull 
avis, n in , opinion 
avoir, v, to have, d’ avoir, v . , 
having 

avoue, p p., chosen (Id acknow- 
ledged) 

ayant, pi p , having 


Babylon©, pi n f , Babylon 
baillait, o , w as yaw mng , bailie, 
v ., yawns 

baisse-toi, v , stoop 
baisse, p. p , lowered 
balance, n.f, balance, scales 
balancer, v , to swing, toss, etc. 
balle, u j , bullet 
ballon(s), n. m , balloon(s) 
bande(s), n /, band(s), streak(s) 
banni, n m , outlaw, exile 
baptise, p p , chiistened 
barbare, n m , barbanan 
barque(s), n f , baik- s), boat(s) 
barreaux, n on pi , bars 
barrer, r , blockade 
bas (ici-), adv , here below ; la- 
bas, adv , far off or away ; tout 
bas, m a whisper 
bassm d’argent, n. on , a silvei 
basin 

bat (qui), i\, battering 
bataille(s), n . f., battle(s) 
bataillon(s), u. on , battalion (s) 
bateaufx), a m , boat(s; 
baudet, n. m., donkey 
bave, n.f, foam 
beants, a., gazing on, amazed 
beau, belle, a. on , / , beautiful 
beau fa), vainly 
beaucoup, adi , much 
bee, n in., beak, bill 
beche, n /., spade 
bechez, i\, use the spade 
belier, a m., 1am (battering- ram) 
belle, a f , line, beautiful , bel 
enfant, beautiful child 


bem (sois), v., God bless thee 1 
(lit. he blessed) 

berce, v , is musing (locking the 
ciadle of) 

berceau, oi on., cradle (jUj. native 
place) 

bete, n f , beast, animal 
bien, adv , much , vendent bien, 
sell deaily , bien des, many , 
(si bien que, so well that ,) bien, 
adv., well 

bien, n m , mheutance, property 
biens, a on. pi., possessions 
bienseance (de la), oi. f , decent 
bientot, adv , soon 
bile, n f , anger 

bitume (fair plem de), n on , the 
atmosphere full of pitch smoke 
bl&mable, a , blamewoithy 
bl&m£, p p , cens£ied 
blame (le),r , condemns it, blamer 
des vers, condemn lines 
blanche, a. f , white 
blanchiront, v , w ill turn white 
blanchissent, v., whiten 
blesses, p. p., oliended 
bleus, a m. pi., blue 
blonde et rose, a., fair and rosy 

bois, n m., wood 

boit, v , dunks 
bombe, n f , bombshell 

bon, a m , good , en si bon 
equipage, in such goodly airay, 
tout de bon, senously 
bondit, r , bounded, heaved 
bonheur, n. on., happiness 
bonte, n /., goodness 
bord (k), adv., on boaid 
bord, oi. on., shore, bank 
bord (vaisseaux de haut bord), 
oi. on , men-of-war, ships of the 
line 

bordage, n. m , (boat-) planking 
bordee, n f , broadside, volley 
bords (aux), adv , on the shores 
or hanks 

bouche, n f , mouth, lips 
bouge (ne), v , does not stn 
bouillonnait sourdement, v , 
adv , was gushing m with a 
rumbling noise 

boulet(s), n. in., cannon ball(s) 
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bout (au), n m., at tlie end 
bras, n m , amis, blanches 
bravant, pr p., defying, facing 
breton, a. m., Bieton 
brick, n m , brig 
Bnfaut, pi n. m , name of a 
famous dog 

bngue, n /, intrigue 
bnllaient, shone 
bnllait, v , was shining, glistening 
brill©, v , dawns 

brm d’herbe, n. m , blade of 
grass 

bnse, n.f , bieeze, wind 
bnser, v , bleak, foice open 
brouillard de fume©, n m , 
smoky mist 

broye, p p , smashed to pieces 
bruit, n. m , noise 
brtilant, pr p , , fuming , brulait, 
v., was ablaze 

brule, p. p. } burning, blunt 
brume (ardente), n /, binning, 
fiery fog 

bucheron, n m , woodcutter 
bumes (n’y), r , did not drink 
there 

9&, (de), adv , hither , (de qk, de 
Ik, m every way) 

cabinet, n m., bower (lit. study) 
cache, v., secrete, hide, conceal, 
se cache, is hidden , cache, 
p p , hidden , (point de cache, 
none hidden) 

cachot(s), n m , dungeon(s) 
cadet, n , a , younger 
caillou(x), n m., shingle, pebbles 
camarade(s), n. m , comrade(s) 
canon(s), n. m , gun(s) , le canon, 
the cannonade 
canot(s), n. m , 9 boat(s) 
canton, n. m , legion 
capitame, m. m . , the captain 
caprice, n m , turn of chance , 
caprices, n m. pi , whims, 
vaganes 

captifs, a m pi , captive 
car, con j , foi, because 
caresse (vous), i\, heaps endeai- 
ments on you 
carnage, n. m , slaughter 


carndre, n /., course, hie , (dans 
la cam&re, in then growth) 
carte, n. f , map 
cartouche, n j , eartndge 
case, n. f j cabin 
cassa, v , broke 

casse (lui) la machoire, r. } bi eak 
his jawbone 

Castille, pi n. /., Castile (now 
Spam) 

Caton (en), pi. n w. } like Cato, 
as a censonous judge 
Caucase (le), pi. a m , Mount 
Caucasus 

causons, i , talk 
cavera (se), v , will become sunken 
cavite(s), n f , hold(s), hollow (s) 
ce, pr , it . (ce semble, it 
seems) 

ce que, pr , that which, what 
ce, cette, dem adj , this, that 
cede, v , \ield, submit, give way 
ceignaient, v, crowned or adorned 
cela, dem pr , that 
celdbres, (famous) great 
celer, v , conceal 
celui qui, pi , hnn who 
cendre, n. J , dust ( hf ash) 
censurer, i , blame, censure 
cent(s), cinq, nuni otlj., five 
hundred 

cependant, conj , however; ce- 
! pendant que, conj., whilst 
i cercueil, n. m , coffin 
Cer&s, pi . n / , Ceres 
certain, a , sure 

certe, certes, adv. , indeed! cei- 
tamly 

cervelle, n. f , biam(s) 
ces, deux a. pi , these, those 
Cesar, pr. n m., Cae-ai 
cessa, t\, ceased 
ceux, dem pi . m pi , those 
chacun, indef pr m. a , each one 
chagrin, n. in., grief, chagrm 
philosophe, philosophical spleen 
chaise, n /., chair 
chaleurs, ii.f. pi . , warmth 
chaloupe, n. /., launch, sloop, a 
long rowing boat 
chalumeaux, n. m. pi . , pipes 
chambre, n /, 100m 
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champ(s), n. m , field(s) 
champetres, a , country, sylvan 
chancellent, v , ieel, tottei 
change de, v. , changes its 
changement, %. m , change 
chant(s), n. m , song(s) 
chantons, v., sing 
chaque fois (k), adv , each time 
chardon(s), n m , thistle(s) 
charger, i\, accuse , le charge, v , 
loads it , charges, p p , laden 
chasseur, n ni , spoitsman 
chatier, v , punish 
chaume, n m , thatch , un 
chaume obscur, a humble 
loot 

chauve, a , denuded (bald) 
chavire, p p , capsized 
chef, ii m. % chief 
chemin, n. m , way 
chene, n. m , oak 
cher(s), a m , dear 
chercher, v , to seek , cherchait, 
v , sought 

ch&re (bonne), n f s , good 
cheer , faire bonne ch&re, to 
faie (dme) well 

chen (mignon), a. m , beloved 
dulling 

cherit, v , loves 
cheval, n m , horse 
chevet, n. m , pillow 
cheveu(x), n. m , hau (Jig. curls, 
twigs) 

chez, prep , at (the house of) 
chicane (on), v., they quanel, go 
to law 

chien, n m , dog 
choisi, p. p , chosen 
choquer, v , offend , choque, 
insults 

chose ( s), ??. /., thmg(s) 
chute, v f , downfall 
Cid, pi n m . Cid ( = Arabic Said, 
Loid; 

ciel, a 7)i., sky, heaven 
cime. n /, summit 
cimeterre, a m , scinutai 
cinq, ‘/unn adj , live 
circule, v , luns, cii dilates 
cire's;, a f, wax candle(s) 
cite, 71 y , uty 


civiles, a. pi , civil 
civilite(s) (de), n /, (m) civilities 
clairon(s), n. ri., clanon(s) 
clarte, n /., light 
climat(s), 7i 7ii , climate(s) 
elm, n 7R., (un elm d’oeil) the 
twinkling of an eye 
close(s), a., p p , closed , demi- 
close, half-closed 
coeur(s), n in., heart(s) 
cog-nee, n f., hatchet 
coin , n m , wedge 
collme(s), n f , hill(s) 
colosse, n in , Colossus (giant) 
combat, 7i m , battle, combat , 
(combats d’enfants, childien’s 
spoits) 

combattant, pr. p , fighting , 
combattants, n pi., fighteis 
combattre, v , UC fight , (avant 
que de combattre, before 
fighting) 

combattu, p p , fought 
combien, adv, how many, how 
much 

comble, v , fill 
comble, n m , height 
comedie (donne la), n / , excites 
laughter 

commandement, n m . , order 
comme, tonj , as, like ; comme 
(for comment), how , 

commenca-t-il, v , he began , 
commence, p p , begun 
comment, ad v , how 
commerce, 7i m , mtei course 
commun, a , common 
compagnon, n in , comrade 
complaisance, n. /., semblance of 
esteem 

complaisants, a m pi , tolerant 
complete, p. p., filled, completed 
comprends, v., undei stand 
compte, p p , reckoned 
compte, v , count 
concert(s), n m pi , songs 
concitoyens d’, n m pi , fellow - 
dwelleis m 

conclus, r , conclude 
conclut, v , concluded 
Concorde, n. f , union 
condamne, v , condemns 
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conduits (nous nous sommes), 
v., we have behaved 
confle, p p , trusted 
confondent (se), v., get confused 
confondu, p p , lost, confounded 
confus (pas), n , a , many 
footsteps 

connaissance (j’ai perdu), n f , 
I lost consciousness, fainted 
connut, v,, saw, knew 
conquerant, n. on , conqueroi 
conquete(s), n f , conquest(s) 
conseille, oo , advise 
considerer, v , i effect 
constant, a , faithful 
consultants, n. on. pi , lawyeis 
conte, oi on , tale , (contes d’en- 
fants, childien’s tales) 
contd, p p told, related 
content, a , pleased 
conter, v. , to relate , (conter 
pour conter, to tell a tale for 
the tale’s sake) 

conteste (on), v , they dispute 
contient, v , contains 
contorsion(s), ox f , contor- 
tion(s) 

contraire, a , contraiy 
contre, ptep. , against 
contree, n. /., country 
convie, v. } exhort 
convulsif, a., convulsive 
copiste, n. on., copyist 
cordages, n. on. pi , tackle 
corde, oi /., rope 
corps, oi on , body, hull 
corsaire, n. on., corsau 
corset d’ecarlate, ox. on , scarlet 
girth 

Cosaque, oi on., Cossack 
cote, oi. f., coast 
(du) cote (de), prep., near 
cote A cote, adv., close to our 
side, step by step 
coteaux, oi. on pi , hillocks 
cotes, oi. on pi , sides ; (de tous 
cotes, every wheie, on eveiy 
side) 

cou, n. on , neck 
couche (se) contre terre, v., 
adv , lies prostrate on the j 
ground , A demi couches, ] 


(a 

half lying dow n , me coucher, 
to he down 
couche, p. p , m hi d 
coude(s), n tn , elbow ts), 

bough (s) of a tiee 
couleur, n.f, colour, aspect 
coup (tout d’un), ode , all at 
once 

coupe, oi.f, cup 
coupe, p p , cut m pieces 
coupent, v , cut 

coups, oi ni. pi, blows, shots, 
(coup de dent, bite) 
cour, oi f , coiut 
courage, oi on ., confidence , 

homines de courage, bra\e 
men 

couraient, v., weie running , il 
courait contre nous, he was 
lushing upon us 

courant(s),'?! m ,tide(s),eurrent(s) 
courent, c , nin 
counr, v , to run , faisons courir, 
v ., shed (Id make to lun) 
couronne (Vest),# p , is crowned 
couronne(sj, n f , erown(s) 
courroux. n in., wuatli, lage 
cours, v , mn 
cours, n on , couise 
course (la), ox /, the sail ( lit 
the lun) 

coursier, ox on., charger 
courte, a f , shoit (shoit-hved) 
courtisanfs), ox on , couitier(s) 
courut, v , lan 

coussm, oi on , pillow (cushion) 
coutume, ox f , custom, habit 
couve, v , is alive, warm 
(A) couvert (de), pocp , secure 
from 

couvre, v , coveis, ovei shadows 
crachait, v , v T as spitting out 
craignin, v , feaied 
cramdre, i\, fear 
craint, v , feais 
cramte, a f , dread 
cramtif, a., timid 
creancier, n. m., creditor 
creature, n.f., cieatuie, animal 
credit, n. m , esteem 
creusez, r , dig up ; il se creuse, 
it makes for itself; creuserez 
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son front, will line {lit 
Follow) Ins foiehead 
crevettes, n. f. pi , shrimps 
cn, n ‘til , ciy, wail 
cna, v , cued out 
criblee, p p , riddled 
cns, n. on pi , shouts 
critique, n on , cutic 
croire, v , believe , on croirait, 
one would imagine 
crois, v , believe, think , croit, 
v , believes 

croises, p p , folded, crossed 
croupe (en), adv , on lus horse 
croyait, v , thought believed 
crut (on), v , they thought ; crut 
voir, thought he saw 
cure, a m , piiest 
cygne, oi on , swan 

d’ (de), prep., of, from, by , with, 
to, usually before oi after a verb 
d’abord, adv , at once, first 
daignait (ne), v , disdained 
daignez, u, deign 
dais (sous le), adv . , m palaces 
dans, pi rp , m 

dards, oi on pi , arrows, darts 
davantage, adv , more 
de la, des, art , of the, some 
debile, a , weak 
deborde, v , pours out 
debordee, p p f , outflanked 
ddbris mouvants, a on , a , 
floating fragments 
de gk, adv., hithei , (de c&,, de Ik, 
m every way) 

d^chainee, p p f,hm led, let loose 
decider, v , decide, judge of 
declarer, v , tell 
decouvrir, v., discover 
decus, i\, disappointed 
dedans, adv , within (m it) 
defaits, p p on pi , defeated 
defaut, n m , fault, defect 
defendent (se), v., defend them- 
selves 

defendre (j’ai su), o , I suc- 
ceeded m defending 
degonfiait (se), v , unbuidened 
itself 

degrds (par), adv., gradually 


dehors, adv . , outside 
dehors civils, n. on , outwaid 
civilities 

dej&., adv , already 
de adv , thither 
delicat, a , dainty 
delire, n. on , delirium ; en delire, 
wild 

delivre, p p, freed, cleared 
demam, adv , to-monw 
demandent, v , ask for ; de- 
mande, v , demands 
demandez, v , ask , (que ne 
demandez-vous ’ why do you 
not ask ? ) 

demates, p p , dismasted (dis- 
abled) 

demeure, v., remains (is left) 
demeures (sont), v , lemamed 
demeurez, v , stSy 
demi {k), adv , half 
demi-voix (k), adv phrase , 
softly 

demontee, p p f , disturbed 
denouer, v , end {lit unknot) 
dents, oi f pi , teeth 
dbpasse k peine, v., is scarcely 
higher than 

depasser, i\, eclipse, sutpass 
(n’en) deplaise a v , with all 
lespect to (let it not displease) 
deplait, v , displeases 
depuis, adv , smee 
dernier, a , la&t 

derobe k, i , detaches (steals) 
from 

derri&re, prep , behind 
des, coonp. art , some, of the, from 
the 

d&s que, cooij , as soon as , d&s, 
prep , from 
deseendent, v., land 
descendus, p p on pi., landed 
desert, a , abandoned, deserted 
desert, ?i on , wulderness 
deserte, i\, dcseits 
desespoir, oi on , despair 
desir, n. on , desire, wish 
desordre, n on , lout (disorder) 
desormais, adv , now (lit. 
henceforth) 

dessem, n on , intention 
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dessous, culv , beneath 
destm, n. m , destiny, fate 
destmee, n /., lute 
desunis, p. p , di\ uled 
detale, v , make oil 
detour, n on , tmn 
detresse, n f , distiess 
detromper, t , undeceive 
deuil, oi m, mourning, giief, 
(en grand deuil, in deep 
mom mug) 

deux, mini, a , two , tous deux, 
both 

devant, prep , before, in front of, 
facing 

deviendrait, v , would become 
deviendras (tu), v , thou wilt 
become 

devoile (se), v , leveals himself 
devoir, n on.,m luty 
diatribe, n,f, diatribe, invective 
dictee, p p , dictated 
die ( = dise), v , (sans que je 
vous le die, without mv telling 
it you) 

Dieu, pi n m , God , (est k 
Dieu, belongs to God) 
digne, a , woitliy 
dilates, a. m jof > dilated 
dine, n on , dinner 
dirai, v , shall tell 
disait, v , said, repeated 
disant, pr. p., saying 
discerner, v., to know, dis- 
tinguish, discern 
discounr, v , talk, speak 
discours, oi. on , word, speech , 
discours fnvoles, small talk 
diseurs, n. on pi , utterers 
disputent, v , light for 
distingue (qu’on me), v., to be 
distinguished 

distraire sa pensee, u, divert 
his thought 

(se) distrait (de), v , forgets 
dit, v , said , dit-on, it is said 
dites, v., speak 
dix, omm. a., ten 
docteurs, n. on. pi , learned men 
doigt(s), n. on., linger(s) 
dois, v , owe , je dois faire, I am 
to make, to have 


doit, v , must 

dome(s), n m , arch(es), height(s) , 
Dome des Invalides, uipola, 
dome oi the * Invalides” m 
Pans 

done, cidc , then 
donjon, n m , dungeon 
donner, o , to give 
donnera, t , w ill give 
donneur(s), n on , dispensei(s) 
dont, pi., ol which (dont le 
whose), wherewith 
dore, a , golden 
dormir, v , sleep, lest 
dort, v , sleeps, is asleep 
doter, v , endow 
douce, a , placid 
doucement, culv , quietly 
douleur(s), n. /, grief fs), suffer- 
ing, pam 

doute (sans), culv , doubtless 
douter, v , to doubt 
doux, a , sweet, gentle, soft 
doux (plus), a comp , milder 
douze, 'Hum. a , twelve 
drapeau(x), n on , flag(s), 

standard(s) 

dresser (se), i , standing 
droit, oi. on , light 
droite (votre), n f , your (light) 
hand, your might 
droite, a f , sound 
du, art , prep , of the 
du moms, adv , at least 
du (j’ai), v , I was hound to 
dura, v., lasted 
dure, v , lasts 

duree, oi /., time (lit. duration) 
durs, a on pi , haish 
duvet, n m . , down 

eau, n watei, stream; eau 
tournante, eddy 
^blouis, v , dazzle 
ebranla (s’), v , shook, stin ed 
ecaille, oi. f , shell (oyster) 
ecarlate, n /., a scarlet 
eebappe, i\, escapes , je me suis 
eebappe, I slipped away 
eebarpe, p. rent in pieces 
ecbaufifd, p. p. 9 heated 
ecbo(s), oi m , echo(es) 
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echotia, e , stiuck 
eclair (s), n m , volley (s), flash of 
lightning 

eclat, a in , splendour 
eclata (s’), r , bioke, was broken 
eclatant, a m , (eloge) eclatant, 
bnlliant (prai&e) 

eclatante, a f , nue eclatante, 
goigeous, dazzling cloud 
eclater, v , leveal, buist 
eclipsa (s’), v , was daikened 
eclore (fait), v , produces 
ecorce n f, t baik (of a tiee) 
ecoula (s’), i\, was passed 
ecoutait, v (on ne l’ecoutait 
pas, no one heeded him, listened 
to him) 

ecoutent, v , listen 
ecouter (P), c , to listen to him 
eerie (s’), i , cues out , s’ecne, 
exclaims 
ecrire, r., wnte 
eente, p p f. , written 
eents, n, m pi., writings 
eenture, n /, anting 
ecrivams, a in., writers 
ecroule (s’), jefl v , bursts 
ecueil, v m , reef; (eahoua sur 
1’ecueil, stiuck on the rock) 
ecume, a /., foam , pleind’ecume, 
foaming 

ecumeur de mer, u in , sea- 
rover, filibuster 
effare, a.. scared 
effet, n m , iesult, effect 
effort, n ni , effoi t , (tous ses 
efforts, his utmost) 
effroi, n ni , dread, alarm 
effroyable, a , feaiful 
egal, it , a , equal 
egales, p p in jil , equalled 
eglise, n f , clmich 
eglogue, n f , eclogue 
elancer (s’) en avant. v , etch * , to 
launch foiwaid, to dart foith 
elargit (s’), r , expands 
element, n ni , element 
dlepbant<s,i >i. m , elephant(s) 
eleve, p p , hionglit up, trained 
up 

elle, pr , she, it, hei 

dloge, n in , piaise , fvous fasse 


un dloge eclatant, address to 
you bnlliant praise) 
eloigner (s’), v /-disappear, (vien- 
nent de s’eloigner, have juh 
disappeared) 

embarrasse (s’), i , cares foi, 
takes nitei est m 
embrasees, p. p . / pi , ablaze 
embrassade(s), n f, embiace(s) , 
embrassades fnvoles, mean- 
ingless end u aces 
embrasser, r., embiace 
embrun(s), n in., spiay(s) 
emerveille, p p , admiring, 
amazed 

empare (s'), v., takes possession 
of 

emplit (s’), v , is filled 
emploi(s), 11 m , use(s) 
employer, v., (to^ake use of,) to 
lead 

emporta, r., carried [away] , (em- 
porte (1’), cames it off) 
emportement, n. in , passion 
empressement(s), n. in , show 
of feeling 

emut (s’), c , stirred 
en, prep , m (while) , en arrivant, 
on ai living 
en, pt , of them, some 
en avant, adc , foiwaid 
encensoirs ^aux), n m pi , fiom 
the intense-humeis 
enchaines, p p , m iapnl succes- 
sion (like the links of a chain) 
encor (now encore), adv , still, 
encor si, if only 
encore, ndc , again 
encourager, v , to encourage 
endormi, p p , asleep, sleeping 
endormit (s’), v , fell asleep 
endroit, n m , place, spot, case 
enfance, n /, childhood 
enfants, ?? in pi , child: en 
enfermerons (!’), v , will shut 
him up 

enfermes, p p in pi , shut m, 
clothed m 

enfln, adi\, at last, in short 
enfle (s’), v , swell(s) ; enfle, p p , 
vam, proud 
enfonca (s’), v , sank 
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enfoncaient (s’), r , penetrated, 
pierced thiough 

enfuit (s’), v , tuns aw a) , (il 
s’enfuit dans son fort, he urns 
to his Ian) 

engages, p V m j fighting 
{lit engaged) 

engloutie (k demi), p p , half 
sunk 

enigme, n /., enigma 
ennemi, n on , enemy 
ennui, it m , weariness 
ennuie, r , weanes 
ennuyeux, a , tedious 
enormes, a pi , huge 
enracme bien avant, v , wlv , 
sunk deeply {lit looted) 
enrage (j’) } v , I am futious 
enseignement, n on , lesson 
(teaching) % 

ensemble, ad i - , together ; en- j 
sembles (obsolete) et et, * 
both 

entendrai-je? i\, shall I hear 2 
entier, entire, a , entne ; {title , 
wholly ,) tout entier, whole 
entouraient (f), v , weie aiound 
it 

entourait (f), v , suiiounded it 
entoure (f), r , clasps him 
entourd d’or, p p , encircled with 
gold 

entre, pup , among, between 
entre (j’), r , I get m 
entr’aide (s’), i , help each 
othei 

entr aider (s’), v , to help one 
another 

entrefaites (surces), adv , there- 
upon 

entrent, v , entei 
entrer dans les villes, v , entei 
(force the gates of) towns 
entr’ouvrit (s’), r , opened 
envahis, p p , invaded 
envie ot /, envy, jealousy 
envierai, c , shall emy 
environnee de, p. p. f , bound 

h y 

envisage, v , see 
envole (s’), r , flies off 
envoyai, r , sent 


epaissi, p p , amassed {hi thick- 
ened) 

epanchent (s r , flow out 
epanouie, p. p , open 
epargnez, v , spaie 
epave, a f , “flotsam” 
epave, a f, a piece of a wreck 
epee, oi f , swoid 
eperdu, a , h antic , d’ amour 
eperdu, m an ecstasy of lo\e 
eperons, oi ,n., spins 
epis, n in , eais of coin 
eplore, a , weeping 
epopee, n f , epic (poem) 
epouvantables, a pi , fiightful 
1 epouvante, n J , dread, tenoi 
epouvantes, a pi , lightened, 
teintnd 

epous, n on , husband 
epure, c , lefmes, e\pui gates 
equmoxe, n on , equinox 
equipage, n. on , aiiav, equip- 
ment, ciew ? 

errants, a. m pi , floating (wan- 
dcimg) 

erreur, n f, enor, mistake 
esclave, n m , slave 
espace, n in , space 
esperance, ot.j , hope 
espoir. // ni , hope 
esprit (s), n on pi., mind(s) ; also 
fumes, vapoms 

essai, n in , fiist trial or attempt 
essuyee (au soleil), p p J , dued 
by the sun 

essuyer mes pleurs, r , dry im 
teais 

est, v., is ; il est, there are 
estime, oi J , esteem 
estime (vous), v , esteem you 
estimee, p. p. t , esteemed 
estiment (s’), i , regard them- 
selves as 

et, cunj , and , et . . . et, both 
etait, l., was 
etant, jir p , being 
etat, n m , condition, state 
ete (1’), n. on , the summer 
etemt, p p , seeming dead 
erend (s’), r , extends 
etendras (f ), i., lay him, knock 
him down 



GG 


FRENCH FOETRY FOR THE YOUNG 


Ehernel (T), pt n , the Lord 
(God) 

eternelles, a f pi , eveilastmg 
etermte, n T , incalculable life 
etmcelle, v spaikles 
etoile, a , stall y 
etoile(s), n f , star(s) 
etonnement, n in , surprise 
etouffa, v , stilled, silenced 
etouffant (F), pr p , stifling, 
letainmg my teais 
etrangla, v , sti angled 
etre, v to be 

etre, n in., being, c g seul etre, 
the only being 

©treint, % , clasps in her .aims 
eusse pu (j 1 ), v , I could have 
eut, v., had , n’eut pas, would 
not have 
eux, pi , them 
evanoui, p. p , lost, vanished 
eveille (s’), o , wakes 
eventail, a in fan 
eviter, p , avoid, escape 
excepter, r , except 
exc&s, n m , excess 
exciter, v , to louse 
exerede aux etoiles, p p f , 
well used to (lead m) tile stais 
exil, 11 m , banishment, exile 
exile, n in , an exile 
(n’)exilons (personnel, v , let us 
banish no one 
expirant, pi p , bieakmg 
expliquerai, v , will explain 
exploits, n in pi , deeds 
extase, ?? f , ecstasy 
extreme, a , exheme 
extremite (k toute), n. /., from 
any danger 

extremite (toute), all extremes 

fache, p p , sony 
faible, a , weak , n m , foible 
faim, n f , hunger 
faire, v ; sans faire, without 
nuking 

faire la lecon aux docteurs, r , 
lectuie the learned men , droit 
de faire, right to do 
faisait, v., was doing or making , 
faisait voyage, was travelling , 


ll faisait beau, the weather 
w'as fine 

faiseurs, n. in r pl , makeis 
faisons counr, v , shed (lit, make 
run) 

fait, v , does or is doing , en fait 
de meme, does likewise 
fait passer, v , renders acceptable 
fait, p p , done, made , etant fait 
being accustomed to 
falaise, n f , cliff 
fallait (ll), v , it was necessary 
(must) , comme ll fallait, as 
we ought 

fameux, a in , famous 
famille, n f, house (family, name) 
fantome(s), n in., 2>hantom(s) 
faqum, n in , lapscallion 
farouche, a , sullen (ly) 
fasse, v , make ** 
fat, it in , fop 

fauchaient, v , mowed down 
fausse, a.f , false 
faut (ll), v , one must, it is 
necessaiy , (ll faut que je, I 
must) 

faute de, pt cp. , for want of 
faute (sans), adv. , without fail 
faute (de sa), n /., his fault 
fauve, a , pieicmg 
fecondes. a f pi , feitilismg 
fecondite, n / , cieative power 
ferns, 7 , feign, assume 
femte, n f , fiction 
felure(s), n. f , crack(s) 
femme, n f , woman 
fer, n in , iron 

fer(s), ii in., ball, shot , fers 
rompus, burst fetters 
fera, i> , will make 
ferine, adv , steadily 
ferme, v , shuts, closes , on me 
ferme la bouche, you lefuse to 
heai me 

fermees , p p f pi , haired, closed 
feront, v , will be ( lit make) 

I ferre, p p., shod 
fertilise©, p p f , fecundated 
festm, ii m , feast, dinner 
fetes, n f pi., festivities 
feuillage, n in , foliage 
femlle, n f , leaf, leafage 
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feu(x), n. vi , flie(s), sliot , feux, 
lights 

fiddle, a , ti ne, faithful 
fl&re, a J , pioud 
fierte, n /, pnde 
figure (cette grande), n. J , tins 
gieat man 

figures, v f pi , flights of ihetouc 
figures livides, n , a , /. pi , pale 
faces 

filer, v , weave, spin 
filets d’araignee, n m pi., 
spider’s web 

fille (ma), v. f , my daughter, my 
dear 

fils, n m , son, sons 
fini, p p., finished, finie, ended 
fins, a m. pi., smait , sable fin, 
fine sand 
fit, v , made, dll 
fixe, p . p . , fixed 

flambantes (cires), a f pi , 
lighted candles 
flambeau, n m , a torch 
flamme, n J , flame, blaze 
flancs (des), v. m pi , fiom the 
sides , sur les flancs, along 
his sides 

fiatte, v , pleases [ht flatteis) 
flattene, n f , flattciy 
(vous vous) flattez, v., you 
flatter yomself 

fletrie, a f , wasted, blighted 
fleunr, v , admued {lit. flouiish) 
fieur(s), v.f, flowei(s) 
fieuve, n vi , liver 
flot, v m., wave , fumee en flots, 
smoke m curls 
flottaient, n, weie floating 
flotte, n /., fleet 
flux, n m , tide 
foc(s), n m , jib(s) 
foi, n f , faith, belief 
fois, n f , time , dix fois, ten 
times , une fois, once 
fol, a m , foolish 
fond, n m , dans le fond des 
vaisseaux, m the hold of the 
ships ; fond du cceur, depth 
of the heait ; dans le fond, at 
the bottom ; lame de fond, a 
heavy swell (of the sea) 


fonde (comma on'), *< , Low a 
lasting stun hue is laised {ht 
how one founds) 
fonde, p p , founded 
fonde (sej, v , is based 
fondements, n on pi , foundations 
fondirent, i , pounced, lushed 
fonds (le), v m s> , capital 
font, v., make, se font, become, 
make the in selves 
font combat, i , \ie 
forban, n vi , eorsan 
force, n. /, power, resources, 
stiength 

(4) force (de), pi ep , by dint of 
forcer, e , foi ce, compel 
forme (se), v , is gathenng 
fort (son), a, vi , his lair 
forte (plus), a /. s , stionger, 
gieatei , forte houle, great 
swell 

fortement, calv., forcibly, stiongly 
fortifia, i\, strengthened 
fortifie, v , strengthens 
fortifie, p p, stiengthcned 
forts, a , strong , (auxplus forts, 

! to the stiongei) 
fortune militaire, n j , nnhtaiy 
tnumphs 
fou(s), a , mad 

foudroyant sillon, n m . a light- 
ning tiaek (fui row) 
fouillez, v , seal eh 
foulee, a ; , ti odden 
fourbe, n vi., a logue 
fourberie, v /, loguery 
fracas, n m , deafening roar 
fragile, ci., frail 
fraiche, a., fiesh 
franc (tout), adr., Lankly 
franchise, v /., frankness, 
eandoui ; pleme franchise, 
plain speaking 
frappe, v , stuke 
frappe(s), p p., stiuck 
frayeur, n. fright , frayeurs, 
??./. pi , feais 
fregate, n f, frigate 
; fremir, v., qmvei , fremirent, t. } 

| quivered ; fremissent, v , wave, 
quiver 

j frere's), v m , brother's) 
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frissonnants, a on pi., waving, 
qiuveimg 
froide, a f , cold 
front, n m , foiehead 
fronts, n m pi , heads 
frontiere, n f , fiontiei 
fair, r , flee, liy 
fuis, v , urn away 
fuite, n. /*., flight 
fumee, oi. f , glory (lit smoke) 
fumer, v , to smoke 
fumons (nous), v , we smoke 
funebres, a. pi dismal 
fnneste, a , fatal, ill-fated 
furent, v , were , fut (cel, it was 
fureurs, oi.f pi., fury, tiansport , 
en fureur, i aging 
fune, n. f , iage 
furieux, a , furious 
fut, v., -was 

gagnent, v , reach ; gagne, p p , 
gamed 

gagnera, v , will gain 
galet(s), n ni , large pebble(s), 
bouldei(s) 

galop, n on,, gallop 
gamm(s), oi on , lad(s), boy(s) 
garantir, v , save 
gar con, n in , boy 
garde, v , keeps, reseives to him- 
self 

garde (la), n f , the gnaid 
gardez-vous, i , bewaie 
garenne, n f , wanen , en heros 
de garenne, like a true labbit 
geant, ox m , giant 
gemissaient, v , weie suffering 
gemit, r , groaned 
gene, oi f, an instrument of 
toituie 

genereux, a on , noble 
genie, n on , genius 
genoux (les) aux dents, adr , 
his head low {lit knees up to 
his teeth) 

genoux (k), ad v , on his knees 
genre humain, n , a . on , all 
mankind 

gens, oi (on and / ), people , gens 
de cceur, biave men 
geolier(s),a m ,jailoifs)o/ gaoler(s) 


germe, oi on , germ, seed 
glte, ox on , foim (of a luu e ) , vient 
mounr k son" gite, comes home 
to die 

glacee, a f , cold (lit icy) 
gland, n on , acorn 
gloire, v /, honom, fame, gloiy 
glorieux, a , glonous 
godille, oi f , scull , aller k la 
godille, to low 

gonflait, r , dilated, expanded 
goudron, n on., tar 
gout, n on , taste 
goute, p p , tasted 
goutte k goutte, adv., drop by 
di op 

gouvernail, oo on , rudder ; (the 
web of the swan’s foot) 
grace, oi f, favoui , demander 
grace, Leg foi if?eicy , je rends 
grace, I give thanks 
gracieux, a , graceful 
gram, oi on , corn, giain 
grammaire, n /., Grammai 
grand, a on s , great, large, strong 
grandira, v , will glow up 
gramt, n on , granite 
grasse, a. /., fat 
grave, p p , engraved 
gravement, adr , giavely, quietly 
gre, n on , taste, liking 
Grecs, pi n w pi , Gieeks 
grelm, a m , tow-line 
Grenade, pr oi f s , Grenada 
grbve, oi } , beach 
gnse, v , intoxicates 
gnsonne, v , is tinning giey 
gronde, v , scold 
gros, a , big , le gros temps, the 
had weather, the heavy sea, the 
storm 

grossit, v , s\\ ells, increases 
groupes, p p grouped 
guerre, n f , war 
guetter, v , spy 
guide, v , bung (lit lead) 


habilles de noir, p p , dressed m 
black 

habits, oi. on. pi., coats 
haine, ox. f , hatied 
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hais, v , detest 

harangueur, n m , speakei, oiatoi 
hardi, coinage, them ' 
hardiment, adi , boldly 
hasard, w //? , chance 
hasardais, v , was uskmg 
hate (& la), adv , m haste 
hatons-nous, v , let us hasten 
haut(e), a , high , haut, to 
heaven 

hautame, a f, haughty 
Havre (du), pi n v/i , fiom Havie 
helas ' into; , alas > 
herbages errants, a , a . wi , 
floating weeds 
herbe, f, grass 
hereditaire, a , future, heieditaiy 
heritage, n in , land 
hentier, n in., hen, scion 
heroique, a ^eioic 
hetres, n. m , beech -tiees 
heure (k toute), adv , houily , 
(pour l’heure, loi once ,) avant 
l’heure, before the time 
heure, n jt (k l'heure, at the 
time) 

heureux, a , happy, lucky 
hideux, a , hideous 
hirondelle, n f , .s\v allow 
histoire, n f , account (lit, histoiy) 
historique, a , lnstoiieal 
hiver, n. ni., winter 
hochet, n. m , toy 
homard, n. m , lobster, ciab 
homme, n. in , man , son homme, 
her husband 

(l’)honnete homme, a , mail of 
vvoith, the gentleman 
honneur, n m , honour, gloiy 
honte, //. / , shame 
honteusement, ad i: , shamefully 
honteux, a , shameful 
horreur(s), n in , honor(s) 
hors de, p>cp , outside of 
hote d’, ii m , dweller in, guest, 
host 

houle, n /, sw r ell 
huit, num. a , eight 
hultre, a /, ovstei 
humam (genre), a , all mankind , 
les humams, men 
humait, i\, was inhaling 


humeur, n i , temper , humeur 
noire, gloomy tempei 
humides, u. in. pi , damp 
humilite, n f , hunulit} 

ici, adv , lieie 
lci-bas, adv , lime below” 
ldolatre (I’j, % , laptuiously ap- 
plauds it 

ignore (1’;, v , does not know it 
ii, p. o , lie, it { in ) 
ils, pm ni. pi , they 
lllustre, a , lenowned 
immobile (l’ancre), a , motion- 
less anchoi , masque immobile, 
rnuiioi able mask 
immortalite, n f , lmmortaiit \ 
impie, a , iniquitous 
implore, v , seal dies, pia\s for 
importe fn’), v , no mattei 
impuissante, a J , poweiless 
impunement, adr t with im- 
punity 

mamme, a , almost dead 
mcartades, n t , \ agaries 
mcertaine, a f , hesitating 
mclmait, r , leant d, inclined 
mconstance, n J , inconstancy 
indigent, a , pool 
mfeconde, a , hanen 
mflltrer .'s’), t , filteimg 
mfortunee, n J , unhappy, ill- 
fated maiden 
mjuste, a unjust 
monde, p. p , flooded 
mspira (m’), v , taught me [lit. 
inspired me) 

instant (k 1’), adv , at once 
mstruire, r , mstiuot, teach 
insult er, e , insult 
mteressee, a f , mtei ested 
mteret, n in., intei ed, selfishness 
mterrompantj^r p , interrupting 
mtrepide, a , brave, fearless 
mutile. a , fruitless, useless, vain . 

inutiles paroles, empty words 
Invalides, n. in., the most famous 
military hospital m Pans 
invisibles courants, a n , m 
pi , impereeptihle tides 
Iphigeme, pt n.J., Iphigema 
lrnte, a , angry 
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lvre de vie, a , full of laptuious 
life 

ivresse, a lapturous delight 
J’ (je), pro , I 

jadis, adi , once upon a time, 
long ago 

jamais, adi , never 
jar dm, n. on , gaiden 
javelle, n f, sheaf (fir/, harvest) 
Jeannot, pr a m , Jack 
jeta, v , threw, spread , jet ant 
en arriere, throwing back , 
jetant vmgt - quatre eclairs, 
belching loith twenty - foui 
volleys 

jeu (n’est qu’un), n on , is meie 
sport 

jeunes, a pi , young 
jeunesse, a f, youth 
joie, n /., glee, joy , vous vient 
embrasser avec joie, warmly 
embraces you 

joints, p p., pi., joined, tied, 
united 

jonchant, pr p , shewing 
joncs, n. ni pi , mshes 
jouant (en), pr p , in spoit ( lit . 

playing) , se joue, v , is playing 
jour, oi m , day, daylight , (ses 
jours, his life ,) au jour, m the 
light, m the open , 4 vos jours, 
in your life 

journee, n f , day (battle) 
joyeux, a , joyful 
juge, 'ii on , judge, couit 
juger, v , judge 
jumeaux, a. on. pi , twin 
jure, i., vows 

jusque, jusques, tonj , up to , 
(jusques au point du jour, 
till daybreak ,) jusqu’alors, 
hitherto , jusqu’4 quand? how 
long ? 

r (la), pro., it (/) 
la (1’ ), tut / s., the; pers. pro., 
it (/.); her 
14 (de), ctdv., thitliei 
14, adi , theie 

laboureur, a. on , farmer, plough- 
man 


lac, oi m , lake 

lachant leur bordee, pi . p , in mg 
their bioadside 

lacbe, v (on ne lache aucun 
mot, no w'ord be spoken) 
l&che, a , base, cow T ardly 
laclie(s), oi. on cowaidjs) 
lacs (aux), n. on pi , (m a) hap, 
snaie, net 

14-dessus, adv, theieupon 
laisse, v , lets, leaves, laisse 14, 
abandons , laisse, p p , left , 
se laissait au vent balancer 
4 demi, half tossed by the w md 
laissent, v., allow', leave 
lame, oi.f, w r a\e, billow 
lance, v , hull 
lancon, oi m , the sand eel 
langue, n f, language 
languissants (vetfe), a , spiritless 
languit, v , is pining away 
lapm, oi on , i abb it 
lares, oi on. pi , household gods , 
(lares paternels, home) 
large, a thick, wude 
large ile), ox. on , the broad mam 
larme(s), ox f , tear(s) 
las, a , tned, weaiy 
lassee, a f , w’eaned 
lave, p. p , bathed, washed 
le, F, les, not and peis. piu , the, 
it, them 

lecon, ox /, lesson 
lecteur, oi m , leadei 
leger, a on. s, light-headed, 
legers, pi , light 
lent, a m s., long , lentes, a f 
pi , slow , (les ames les plus 
lentes, the most sluggish men) 
lentement, adv , slowdy 
lest, n 07i , ballast 
leur, poss a s their ; leurs, pi , 
then , des leurs, of thens 
leur, pi o. , to them 
levant, pr p (soleil levant, 
sun-rise) 

leves, p p pi., raised 
levons (nous nous), v , w r e use 
I4vre, oi f., lip 

liberte (en), adv., fieely , mettre 
en liberte, set free 
libres, a m pi., free 
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lies, p p pi , tied, bound, fastened 
lieu, n in , place 
lieux (en tous)*, n m., eveiy- 
wheie 

li&vre, n m , hare 

ligue, n f , unwoithy compact 

ligue (se), i , mtiigues 

liqueur, a J , liquor 

lit, n in , bed 

livides, a pi. ; figures divides, 

pale faces 

livre (A la), n f , by the pound 
livrer (se), v , to fall (lit. deliver 
themselves) 

livres, n m pi , books 
loger (pour), v , to pi o vide dwell- 
ings (lit to lodge) 
loi(s), ii J , law(s) 
lom, adv , fat , de bien lom, 
fiom alar ; % au lom, in the 
distance 

lomtam (dans le), adv , in the 
distance , lomtam, a , fai 
distant 

long (plus au), adv phrase, moie 
at length 

longtemps, adv , a long time 
longue, a. f, long 
lors, adv , then 
lorsqu’, uwj , when 
louange, n f , praise 
loue, v , pi aise 
loup, n m , wolf 
lourd(s), a , heavy 
lui, poo (avec lui, with it) 
lui-meme, pt o m s , himself 
luisaient, v , shone, were glisten- 
ing 

lumiere, n f , light 
lunette, n f , tele-cope, glass 
lutte, v f , stiuggle 
lutteur, n ni , wiestlet 

ma, poss adj. f s., my 
maehoire, n /, jawbone 
magister, n. in , schoolmaster 
maigre, a , sony 
mam, n. hand 
mamt(e), a , many a 
mamtenant, adv , now r 
mais, eonj , but 
maison, n. J , house 


maitre, a m , teachci, ma-tt i 
mal, n hi , illness , au mal, to 
bad thoughts 
j mal, ndr , badly 
maladie, n.j., complaint 
male, a s, manly, maitial 
malfaisanti s), a , hum hie\ ous 
maigre, pup , against (the will 
op, m spite of 

malheur (par), adv . unfoitun 
ately 

malheurts', n ni disastei s) 
malheureux, n and a , w letch, 
unhappy, unfoitunate 
malheureux (ausj, a , to those 
m need 

malice, n. f , spite, nialne 
j mangeant, pr p , eating 
manoeuvre, a. f, manoeuvre, 
tacking about 
manqua, v , failed 
manque, v , fails 
marbre, n m , maible 
marchaient (lls;, t , they weie 
stepping 

marcher, v, to inaicli, advance 
walk 

maree (haute), n / , high tides 
man, n. m , husband 
marmfs), n in , sailoi(s) 
marque, r, show, manliest 
marques, n f. pi., pi oofs 
martyre, n ni , maityidom 
masque, n. m , mask 
I masque, p p , masked 
masquent (se), i\, he hidden 
masse, « J , mass, hulk , masse 
d’eau, huge hieaker 
mAt(s), n in , masfis) 
matelot(s), n. in., sailor(s) 
Mathieu (brave), pr. n. in , good, 
kind Hatthew 

matin, n m , morning, day 
matin, n m , mastiff 
maudxt, p p , abandoned (I'd. 
accused) 

Maures, pr. n m. pi , Moou 
mauvais, a., bad 
rnaus, n in. pi., sulieungs, pains 
me, pro., me, to me 
1 mechantfs', a , wicked 
I melait fe’yb mmgled with 
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melanges, a m. p>l > (con fussed) 

mingling 

mele, p p , mixed , (fort mele 
d’affaires, much entangled) 
mele (se), v , mingles 'with 
mdlee, n. f , the Ray, battle 
meme, a , same; en meme temps, 
togetliei, at the same time 
meme, adv , even 
menace, v , tliieatens 
mene, v , bi mgs 

menti, p p , told an untruth (lied) 
mepnser, v , misjudge {lit despise) 

mer, n f , sea , la basse mer, 
the low tide 

mer (mettre en), v , to put out to 
sea 

merci, into) , thanks * Dieu 
merci ! thank God 1 
mente, n m , vntue, meut 
merveille, n f, maivel 

mes, poi>s a pi , my 
messe, n f, mass 
mesure, v , measures, guulges 
met (se), v , puts (himself) 
methode, n f., method 
metier, n m , calling 
mets, n m , dish, lood 
meurt, r , dies 

meurtne, p p , biuised, mangled j 
meute, n f , pack of hounds 
mien (le), post pro m s , mine 
mieux (pour), ado, the better 
migmon, a , dailmg 
mil, num a , one thousand (in 
dates only, eg 1811) 
milieu, n m , middle (au milieu 
des, thiough the) 
militaire, a , military 
mille, mini. a , thousand 
mmee, a., light, thin 
mmistre, n m , minister 
Miraut, pr n in , a famous dog’s 
name 

mirer (se), v , leflected 
miroir, n m , mirror 
miserable(s), n., a , unfoitunate, 
wi etched 

mit (se), e., began 
mitraille, n f , grape-shot 
mode (k la), n t , fashion , gens 
4 la mode, fashionable people 


moeurs, n / pi , manneis, customs 
moi, moi-meme, p/o., I, me, 
myself, 4 moi, mine 
momdre (la), a , the least 
moms (de), adi , less , (k moms 
que d’etre, unless it is ,) le 
moms, the least , du moms, 
at least 

mois, n m 2 > 1 , month(s) 
moisson(s), n /,liaivest(s) 
mollets, ii in pi , calves (of the 
log) 

mon, posh a m $., my 
monde, n m , woild , parmi le 
monde, m society 
monnaie, n f , com 
monsieur le recteur, n m., the 
paiish pnest 
monstrueux, a , liuge 
mont, n in , nioufllnm, mount 
montagne, n J , mountain 
montant, pi p , liding 
montent, v , ascend , monte sur 
le theatre, is put on the 
stage , l’eau monter, thewatei 
using 

montrant (me), pi p , appealing, 
piesenting myself 
montre, v , shows , montrer, to 
show, tell 

moqua (s’en), v , laughed at it, 
disdained it 

moquait (se), t , was joking , se 
moquer, to make fun of 
moqueur, a , scornful 
morale, n f , nioial lesson 
moralite, n f, moiahty, seimon 
( se) mordant la bouche, v , bit- 
ing his lip 
morne, a , gloomy 
mort (un), n m , a corpse 
mort (la), n f , Death 
mort(s), p . p., dead 
Moscou, pr. n. m , Moscow 
mot, n in , void , bons mots, 
witticisms 

moucheron, n m., gnat 
mourant (en), p., befoie I die 

mounr, i , to die 
mousse, n f , moss ; (un lit de 
mousse, a mossy bed) 
mousse(s), n m , cabin buy(s) 
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mousser, v , foam 
mouvant(s), a , moving, floating 
mouvement, n.'iii., emotion 
moyen, n in s , means 
muet, a , silent, dumb 
mnltiplie, v , multiplies 
mur(s), n m , wall(s) 
murailles (de vivantes), n / , 
living bulwaiks (vails) 
rnurcr (fait), v , lipens 
murmurer, v , mm mm, grumble 
mutilee, p p / , dismantled 
mystsre, n in , mysteiy 
mysteneux, a , mysteiious 

nageant, ju p , swimming 
naguere, uric , not so long Mine 
or leeently 

naitre, v , to be born, to h\ c 
nanne, n /j'lostnls 
naufrage, n in , w 1 eek 
navire, n. in,, ship, vessel 
(a) navre, p p , bioken tlie heai t 
n’, ne pas, ne . point, uric , 
not 

ne (ll est), v . , it has giown ( lit 
it was born) 
nef, n f , ship 
neglige, v , neglects 
neige, n f , old age ( lit snow ) 
nerveux, a , sinewy 
net (le trancher), ad v , to put n 
plainly, to cut it short 
neuf (de), uric , anew 
m, adv , lo/ij , 1101 (neithei) 
md, n m , nest 
nocturne(s), a., nightly 
Noel, 11, m. y Christmas 
ncBUd, n m , bond, tie ; noeuds, 
n in pl.y gnails, knots m wood 
noir, a black, gloomy , une 
hmneur noire, melancholy 
noircxe, a /., blackened 
nom, n m s , name 
nombre, n in , number 
nombreux, a. m pi , numerous 
nomme (me), c , I declaie my- 
self, qu’on nomme, which we 
call 

nomme, ]?., named, called 
non ( ail i\, no } 

nonchalant(e), a , careless, idle 


! nonpareil, a , matchless, un- 
equalled 

noroit (vent de), n in , Noi’- 
west wind 

nos, jwss a, pi , oui 
notre, pass a ,s , mu 
nctre(s), poss jno pi, oum 
nouer, i , knot 
noueux, a , gu ailed 
nournce, n J , muse 
nournt (se), i , fed upon 
nous, pi , we, us , (nous nous 
, we . oui selves) 
nous-memes, pi o , ouistlves 
nouveau-ne, p p , new boi n 
nouveautes, n t pi , novelties 
nouvelle, n f , the new s 
no ye, p p , bathed {lit diownedi 
nuage, n in , cloud 
nue, a. t , bale, unadorned 
nue (lal, n 1 , the cloud 
nuit, n f, night, nuits tom- 
bantes, night I all 
nulle, a. J , no , nul, pi <> ? no 
one 

O ( 6 ), intci j , oh ' o 
obeir k, v , obey 

objet(s), ii //<., sight (s), object(s) 
oblige, v , i ompels 
obligeant(s), a , obliging 
obscurcie, p p f , dimmed, tai - 
nished 

obscure, a,, dim 
observe, r , notice 
obstme (s’), v , peisist 
obtienne (que j’), v , let me 
obtain 

occupait ( 1 ’), v , filled bis mind 
odeur, n J , smell, odour 
odieux, a , odious 
ceil, n in , e\e 
oeuvre n f , work, doing 
offense, i , offends , offense, 
shocked 

offrant (s’), pr p , exposed, un- 
coveied 

offre pour offre, n m., offei foi 
offer 

oiseau, n in , bud 
ombre, n f, shadow, gloom, 
shade 
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on, pro , one (I, they, yon, 
etc.) ; on, people 
onde, /£. / , the waves 
ondee, n / , shower 
ont, v , have 
onze, num a , eleven 
opposons, v , let us oppose 
or (d’), golden 

orage, n. m , storm, thunder- 
stoi m 

orateur, n m , oiator 
ordonnent, o , ordei 
ordre, n m , oidei 
oreille, n. f., ear 
orgueil, n m , pride 
orme(s), n m elm(s) 
ornee de, p. p /. , adorned with 
orphelm, n. m , orphan 
osai, osait, v , daied 
osent, v., date 

ossuaire, n. m , ossuary (burying 
vault) 

ou, covj., or 

oil, adv , wheie, when , pro , m 
winch, on which 

oubli, n. m , oblivion (lit forget- 
fulness) 

oublient (s’), v , are forgotten 
ouragan, n hi , hurricane 
out (lor aout), n m., the month 
of August (fij the haivest) 
outrager, v., wiong 
ouverte (s’etait), i\, had opened, 
was open , pas une voile ou- 
verte, not a sail unfuiled 
ouvrage, n. m , work 
ouvrier, % m , toiler (lit. work- 
man) 

ouvrir, v , open 


pain, n m., bread 
paisible, a , peaceful, calm 
paitre, v , graze, biouse 
palais, n m., palace(s) 
p&lir, v , to make or turn pale 
panier, n. m . , basket; (pamer 
au pain, bread basket) 
papillons, n. m. pi butteiflies 
PAque(s), pr. n m., Easter 
paquet (en), n. m , m a bundle 
par, prep., by 


paraissent, i , appeal (are seen) , 
paraissaient, seemed 
parait, v , seems f , voir paraitre, 
discover 

parce que, conj , because 
pardonnez, v., forgive 
pareille, a /., such as, like 
parent, v , turn, get ready 
parfaite, a f , peifect; laparfaite 
raison, good sense 
parfois, adv , sometimes, at times 
parfum, n m , peifunie, sweet- 
ness 

parfume, v , perfumes, sw r eetens 
parla, v , spoke , parler, to 
speak , parlait, v , was speak- 
ing , parlez, v , speak 
parmi, ptcp, amongst 
paroles, n.f pi , words 
part, n. J , portior^ 
part (4), adv , separately 
parrage, n. m , shanng. division 
partagea (se), v., took his sliaie of 
parte (ne), v , comes not 
partimes, v , started, set off 
partirent, v , set off 
partout, adv , everywhere 
pas (ne . ), adv , not 
pas, n m . stcp(s) , du meme 
pas, with equal aidour 
passa (s’en), v., did without it 
passant (en), adv , foi once, on 
its way 

passe, )i m , past 
passe, v , watch 
passe, p p , past 
passer, v., to pass ; s’en passer, 
to do without it , (passer la 
nuit, to sit up all night ,) ne 
passe et repasse, has not 
passed ovei and over again 
pass&rent, v , passed 
pasteur, n m , shepherd 
paternel(s), a , fatherly 
patne, n /, countiy, fatherland 
pauvre, a , poor 
pauvrette, n. f , poor creature 
pavilion (au pied du), n m., 
under the flag 
payer, o , pay back 
pays, n. m , country ; par pays, 
thiougli the countiy 



ALPHABETICAL VOCABULARY 


paysans, n m pi , countiymen 
peau-d’ane, the name of a Fieneli i 
fany tale * 
peche, n. / , fishing 
peine, n / , tiouhle ; (prenez de 
la peme, take pains) 
peine {k), adv , haidly, seal tel y 
pencher (fait), v., bends , 
penches, p p , swaying , 
penchee, bending 
pencher (se) (un regard), 
eyes bent , le brick se penche, 
the bug is pitching ui stay- 
ing 

pendant, picp., riming 
pense, v , think, believe 
pensees, n. f. pi., thoughts 
pensif (mort), a m , a thinking 
corpse , pensif, gloomy 
perces, p p /%vou tided, pierced 
perd, v , loses 
perdait (se), v , wandeied 
perdant, pi p , losing 
perdirent, v , lost, wasted 
perdit, v , he might lose 
perdre, v , lose , pourquoi me 
perdrait-il ? why should he 
saciihce mo ' l 
perdrix, n f , partridge 
perdus, p p m. pi , lost, de- 
feated , repli perdu, daik 
comei 

p&re, n. m , father 
pen, p p. , peiislied 
peril, n m , danger 
permise (peu), p. p f , haidly 
toleiated 

permcieux, a , pernicious 
persecuteurs, n m pi , perse- 
cutors 

personne (ne . . .),pio , no one , 
n’est k personne, belongs to no 
man 

perte, 11 f , defeat (loss) 
pesant, a , heavy 
p&se, v , weighs 
petite, a. j. s , small, limited 
petits-fils, ti m pi , giandsons 
peu, otic , little, few , (peu 
d’affaire, fiivolous, haidly 
worth while ;) k peu pres, 
about 


pauplades, n / ^/,tnb(s,les 
peuplades des bois, the in- 
mates of the woods 
peuple, n in , people 
peur, n / , leai , fait peur, 
high tens 

peut, t , can (do) , s’en peut 
reposer, can lely 
peut-etre, ath , pel haps 
peuvent, t , can 
phare, n in beacon (lighthouse) 
Philippe, pt 11 w , Philip 
philosophe, a , philosophical 
philosophe, p p , leasoned, le- 
flected 

pied, n. m , loot ; ( de pied ferme, 
making a good stand) 

Pierre, pi a m . , Petet 
pillage, ii in , plundei 
pitie (sans), it./., pitilessly 
place (toute la), a f , the whole 
space 

plaeees, p p t pi , posted 
plage, a f, beach 
plamdre (se), i , coniplam 
plame, n / , plain, giound 
plaint (on le), v , he is pitied 
plamte, n / , mournful song 
plaire, v , please 
plaisant (un), n. >n , a wag, le 
plaisant et Futile, the agiee- 
ahle and the useful 
plaisir, n m , pleasuie 
planait, v , w as soaring 
planche, it / , plank 
plat (ce ; , n m , that dish, eouise 
plat (tout), adv , dead, quite flat 
plat(e), ci.f. s , flat 
plem(e), a f., full . pleme 
franchise, plain speaking 
pleur(s), n , teais 
pleurant, pi p, weeping, je 
me sentis pleurer, I felt teais 
in my eyes ; qu’on rie ou 
qu’on pleure, whethei one 
laughs oi weeps , ii pleurait, 
he w r ept 

plier, i\, to bend 
plonge, v , dips, plunges 
ployee, p. p /., bent, stooping 
plume, n feather, wmg ; ma 
plume, my pen 
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plupart, n f , geneiality 
plus, arfc , moie ; le(s) plus , 
the most , ne plus, no 

m oie , plus de, moie than 
poete, n m , poet 
poids, n. on , weight, piessuie 
pom?, n m , fist , (au pomg, in 
hand) 

point (du jour), n on , day- 
bleak , au dernier point, m 
the extieme , sur ce point, 
m tins lespeet k tel point, 
so 

point, ad v. , none , ne point, 
not , point de, no 
poitrail, n on , hi east 
poitnne, n f, hi east, chest 
pont (son large), n m , liei 
broad deck 

ponton, n on , pontoon 
port, n m , haiboni, quay, poit 
portait, v , dealt, earned 
porfce, v , beais (shows) , porter, 
v , beat 

porte (k la), oi /., outside the 
gate 

porter secours, v. f give help 
posees, p p f pi , placed , ne sont 
jamais sur nous posees que, 
are ne\er set on us except, 
pose, set, laid , posait ses 
coudes sur sa chaise, lested 
Ins elbows on bis chan 
posture (en), adc , in position 
poudre, a f , dust, gimpowalei 
poupe, o i f, poop 
pour, prep , m oidei to, fui, to , 
(pour moi, as foi me) 
pourquoi, conj , why 
pourrai (ne), v , must or might 
not 

pourne, a /, lotten 
pourtant, adv., liowevei, never- 
theless 

poussant (des ens), pr. p , 
uttenng shouts, cues 
pousse (ll le), v , he chases him 
pousse chez, r., piep , tin own 
among 

pousser, v , press foiwaid , 
pousser un aviron, to scull , 
poussait, launched, sent 


poussiere, n / , dust 
poussons (des ens), v , laise 
shouts 

pouvait (ne), r , could not , 
vous pouvez, you can , 
pouvais, could 
pouvoir, oi on , powei 
pouvons, v , can 
pre, n m , meadow 
precepte, n on , lesson, pi crept 
prechent (sans que mes amis), 
r , without my fneiuls loudly 
deelaung 

predestine,;; p , a , predestined, 
piovidential 
premier, a , first 
premier ement, adc , fust 
prenant, pr. p , taking 
prend, r , seizes, takes 
prendrai, o) , shall^ake 
prendrais (j’y); v , I should find 
in it 

prendre, v , to catch, take 
prenez, r. , take , nous prenons 
l’air, w r e bieathe the an 
prepare (fut), v , had bet n made 
leady 

pr&s (de), prep , neat, on the 
point of ; pres du mur, neat to 
the wall 

presence, n / , piesenee 
presentaient, r , showed 
presque, adc , almost 
pressant, a , piessmg 
presse, v , tiouhles, agitates 
presse (l’on se), v , eveiy one is 
ci ow dmg 

pressoir(s), oi on , vmepiess(es) 
pressons, v , attack, piusue {Id 
press) 

prete, a. f s , leady ; prets, a 
m pi , leady 
pretre, oi on , pnest 
prevoyance, oi. f, piovidence, 
foiesight 

prie (je te), v , I pi ay thee , me 
pne, entieatsmc 
priere, n.f, pia\ei 
prxntemps, ox on , spring 
pns, p p , taken, caught , pns 
terre, gone aslioie , je la pns, 
I took it 
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prises, n f pi , eaptuies 
prisonmer, n m , pusonei 
pnsonmers, a ^suspended, hang- 
ing fiom 
pnt, v , took 

pnver (se), v , to depnve himself 
prix, n 7n , pi ice 
probleme, n m , piohlem 
proc&s, 7i m , lawsuit , (fa^t 
proces, begins a lawsuit ,) lm 
fait son proems, prosecutes 
him 

prochame, a. /., neai 
prodige, 71 7ti , w onder 
produisent, v , produce 
produit, p p., pioduced 
proflter (de), i\, to profit (by), to 
benefit 

profond, a ?/? s , deep ; le passe 
profond, tl% abysmal past 
profondement, ad c , deeply 
profondeurs, d f pi , parmi les 
profondeurs, m the deep 
recesses 

progr&s, 7i 7ii , advance 
proie, 7i f , prey 
promesse, 71 /, piomise 
promettez-moi, v , promise me 
(A) propos, acle , light 
propres (yeux), a , own eyes 
proscrits, p p , forbidden 
prosperer, r . , prosper 
prostituee, a f , piostituted 
protege, r , shields, piotects 
protestations, 7i. f pi , waim de- 
clarations 
proiie, 7i f , prow 
prouver, v , prove 
prunelle, 7i f , (the apple of the) 
eye 

pu, p p , able to 
pueriles, a. f pi , puenle, childish 
puis, adi\, then 
puis, v , can 
puisque, uni) , since 
puissance, n f , power 
puissant, a , great (mighty) 
puisse, r , “qu’on puisse §tre 
tout ensemble,” that a child 
could both be 
punir, v ., punish 
pur, Om in., candid 


(ne) purent (que), r , could only 
put, v , could 

pyramider, v , using like a 
Pyiamid 

Pyramides, « / pi . Pyramids 

quand, conj., when 
quatorze, iivm a , fourteen 
quatre, num a , tour 
que, ud. pto , which {of prisons 
whom) 

que, cun) , than, as , que 
how 1 que . •> what v que ne 
9 why 9 que, nm/ , that , 
ne que, only , qu’, que 
(befoie a verb), let {oid pen, 
impef ) 

quelle, a, f , w hat 
quelque peu, adr , a few , 
quel que, adj , some , quelques, 
a few 

quelqueehose, pro m , something 
quelquefois, adt , sometimes 
quelqu’un, pm m , some one 
queter, r , beg 
qui, 7 el pm., winch, wlio 
quiconque, jnu , whoever 
quille, a f, keel 
qumze, ninn a , fifteen 
quittant, pi p , leaving 
quittez, v , forsake 
quoil what 1 

quoiqu’, quoique, conj., whatevei 

race, 7i f , the seed, lace 
racme(s), 7i / , rootps) 
rade, /?./, loadstead 
raille, r , mocks, jeers at 
raillerie, v? /., laillery 
raison, n.f, leason , la parfaite 
raison, good sense 
rale, n m , death-rattle 
rallient, t\, rally 
ramant (en), pr p , moving 
thiough {lit. lowing) 
rame, n /., oar 
rang, n. m., lank, place 
ranger, i , put in line, range 
rapide, a , swift 
rappelle (se), v , recalls 
rapporta, 7 , produced (brought) 

! rarement, tidv , seldom 
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rayon du jour, n m , ray of 
light 

rayonnait, i , shone, was glis 
tening 

realisees, p p f pi , lealised 
recif, n. in , leef, lock 
recit, n in , account 
recompense, n f , leward 
recompense^ r , to levwud 
reconnaitre, r , to know again 
reconnus, r (je le reconnus 
bien, I knew it at oner ) 
recourbent (se), v , bend and 
sway 

recours, 11 in , lefuge 
recourut, v , lesorted 
recteur (monsieur le), n m , the 
paush pi lost 

recu, p p , iceeived , regut, v , 
received 

reeule, p p , recoiled 
(je) redemande & Dieu, r , I be- 
seech God to give me hack 
redescendre (oil tout doit), v , 
wheie all things must leturn 
redit, v , lepeats 
redoubler, r , m ci easing 
redresse (se), v , lights itself 
again 

reduit (de reduit en), n. m , 
nook , m eveiy hole and corner 
refermant, pi p , closing 
referme (se), i , closes again 
reflux, ii in , ebbing tide 
reformer, v , reform 
refuse, i\, decline 
(des) rdgals peu chers, n., a , 
in. pi., but little charm {lit. 
cheap treats) 
regard, 11 in , glance 
regard (le), n. in , coxswain {lit. 
look of a ship) 

regardaient, v , looked , were 
watching 
regner, v , reign 
regrettais, v., regretted 
remes, n f pi , queens 
rejete, p p , thrown back ; re- 
jetee, /., rejected, refused 
rejoui(e), p p. f , gladdened 
relais, n. in., stages 
remarque, v., notices 


remade, n in , lemedy 
remonte r , rushes up 
remords, n m ,Yemoise 
rempli (tout), p p , Idled to the 
bum 

remplit (se), v , was filled 
remporte, v , cames hack, away 
remuait (se), r , was stirring 
remuez, r , dig up 
renait, v , leturns, revives 
rencontre, n f , emeigency, 
occasion 

rencontrent, i , meet, find 
rend, v , gives back , rende (que 
l’on), conform to 
rendent (se), r , sui lender 
rendit, i\, gave hack 
rendre, v , rendei, return 
rends (au ciel), i> , lendei, give 
renfort, n in , leiMorcement 
renomme, a , lenowned, famous 
renommee, n f , lame 
rentree, p p f , taken m 
repaire, n. in , depth {lit den) 
repandant, pi p , spieadmg 
reparti, p p , gone off again 
repasse, d , pass over again 
repute, v , lepeats 
repli (un), n in , coiner (lit fold, 
ci ease) 

replie (se), v , diaws back 
repondent, v , leply 
repondit, v , i eplied 
repondre, v , respond 
reponse, n f , answer 
repos, n in , 1 est, peace 
reposait, v. , was lying 
reposer (sur ma foi), v , i elv on 
my faith (woid) 

repousser, v , to repulse, repel 
reprenaient, v , reeoveied ; re- 
prend, v , takes (ba'ck) 
reprenpe, v , resumes 
repnt-il, v , he said, went on 
reproebe, 11. in., leproach, re- 
buke 

republique, n f , republic 
resista, v , stood (did not break) 
resiste, v., fights (resists) 
resonne, v , is beating 
resonnent, r., sigh, echo 
respecter, i\, lespect 
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respirait, v. : was bieathing , je 
respire, I breathe 
ressouvenais (me), v , lemem- 
beied, iccalled (wliat bad past) 
resta,^ (il en rest a trois), tin ee 1 e- 
mamed (to continue the combat) 
(ne) restaient (pins), v , only ie- 
mamed 

reste, n in , remamdei 
retentit (un nom qui), v , a high- 
sounding name 
retient, v , lestrams 
retirer (se), i , to escape, letieat , 
se retirent, go out 
retombe, v , reveits 
retomber (laisse), t , diops (lit 
lets fall) 

retour, n m , letuin 
retourne, i\, goes back 
retournent, ■%, turn over and 
over 

retraite, 11 /, retreat , (font 

retraite, beat a letieat) 
retremper, v , furbish (7 it le- 
tempei) 

revait (le songe qn’il), v , the 
image of his dieam , rSvait k, 
was longing for 
reve, n m , dieam 
reveil, n. m . awakening 
reveillee, p. p /., awakened 
revele, p p , revealed 
revers, %. in , leveise 
revetu (quand on l’eut), p. p , 
when he had been invested 
with. 

rSveurs, a in p7 blooding, 
musing 

reviennent, v , leturn (attack 
anew) , revmt, v , letumed , 
je revms, v , I came back 
revois, i., see you again 
revolte, a , rebellious 
re volt er (me), v , to rebel 
Rhm, pr n in , Rhine 
riant, pr p , laughing 
riche, a , wealthy 
nde(s), o? /., wnnkle(s) 
ridicule, a , ndicnlons 
ne (qu’on), v , whethei one laughs 
nen, aclv , anything , ne rien, 
nothing 


riens, v m pi , tulles 
nre, v , to laugh , nt, laughs 
rivage, n m , shoie 
rive, a / , shore 
roc, r a in , lock 
roche, 7i /, luck 
rocher, a m , lock 
roi, n. m , king 
rompre, t , break 
romprez, r , will (or can) bieak , 
rompus, bioken 
rompt, v , bieaks 
ronde, a /, round (putfed out 
with the wind) 

rongeantf s), pi p , nibbling 

rongee, a f , gnawed 

rose, a , pink 

rosee, n den 

roue, n. f , wheel 

rouet, n in , spinning-wheel 

rouge, a., led 

roulait, r., was lolling 

roule, v , rolls 

roussm, n tii , donkey (d’Arcadie, 
happy) 

route, n f , path 
royaume, n m , kingdom 
rude, a , haul, dangeious , aux 
plus rudes, the haidest 
rude abord, n in , onslaught 
ruisseaux, n m pi sti earns 
Rustaut, pi n m name of a 
famous dog 

rythme, n. in , lhythm 
s’ (si), conj , if 

sable, n. f , sand , de sable en- 
vironnee, bound by sand 
sabord(s). n iu , porthole(s) 
sacre, a , revered 
sage, a , wise , d’etre sage, to 
appeal rational 
sagesse, n /, wisdom 
Samte - Hel&ne, pi . w /. , St 
Helena 

sais (ne), r , I know not , sait, v , 
knows 

saisit, v , seizes (levies an execu- 
tion) 

saisit (s’en), v , picks it up 
saluer, i., to greet, hail 
saint, n m . , safety 
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salut ! uiterj Hail ' 
san g, n m , Flood, lelationslnp 
sanglante (nouvelle), a. j , the 
ei 11 el new s 

sanglot(s), n on , sob(s) 
sanglotant, pr p , sobbing 
sangumaire, a , sangnmaiy 
sans, piep , without 
sapm, >b jii , deal w ood , le sapm 
du trone, the stnpt wood oi 
tlie tin one 

satisfais (je), c , I please 
saurait (ne), r , cannot , sauront, 
v , will succeed (know how to) 
sauter, v , leap 
sauvage, a , wild, savage 
sauv&rent (me), r , saved my life , 
sauvons-les I let us save them 1 
sauveteurs et sauves, n m. pi., 
lescueis and lesuied 
savait, v , knew 
savant(s), a , learned 
savent, i\, succeed m , vous 
savez, you know 
savoir, v , to know 
s’, se, reflex pun, itself, himself, 
herself, themselves 
secourir, t , to succour, help 
seconrs, a m , help 
seculaire, a , aged (seculai, 
hundieds of years old) 
seigneur, n on , my loid, Loid 1 
seigneune, n /., lordship 
sem (tons©), oi on., broken heait , 
an sem des mers, to the lai - 
off seas 

selon, cunj., aceoidmg to 
semame(s), n.f, w’eek(s) 
semblable, a , such (similax) 
semblant(s), n m , pietence ; 

semblaient, v , looked like 
semble, v., seems 
semblent, v , seem 
s&me, v , scatteis ( ht sows) 
sens (le), n on., common sense 
sent (se), v , feels, is 
sentant (se), pr p , feeling 
sentis (je me sentis pleurer), i , 
I felt my tears falling 
sentiments (leurs), n on. pi . , 
then feelings 

sentinelles, n f pi , sentinels 


separe, v , divides 
sera, r , w ill be 

seremssime, cv, most seiene , 
tr£s seremssime, most noble 
sergent, n on , sergeant 
Serieuse (La) (the fngate’s 
name), The Seiious 
serment(s), etc., n on pil , vow 
for vow 

serpent coupe, n on , snake cut 
m pieces 

serre, oi f , talon, claw (of a bird 
of piey) 

(tu lui) sers (sa messe), v , you 
aie his seivmg cleik at mass 
sert-il* (que vous), i 1 ., what use 
is it to you ? 

servante, n f , seivant, house- 
keepei 

servir, v , seivmg^pp 
seuil, n on , thiesliold 
seul, a on s , alone, only , un 
seul ne, not one , tout seul, 
all alone 
s6ve, n /, sap 
severe, a , haish 
si, adv , so 
si, cun) , if, whetliei 
slides, oi on pi , centimes, ages 
signaler, v , to signal 
signales, p p adj m. pi , dis- 
tinguished 

sillon(s), n on , furrow (s) 
sincere, a., smceie 
singes, n. on pi , apes, monkeys 
sire, oi. m. (un pauvre sire, a 
pool creature) 

sitot, adv., so soon, as soon 
sobnete (avec), n /, soberly 
soif, n f , thirst ( fig ambition) 
som, oi. on , care, chaige 

soir, oi. on , evening, night 

sois, v , be (thou) 

sol (sur leur), n m , on then own 
soil 

soldats, n on pi , soldieis 
soleil, oi. on , sun , (au soleil le- 
vant, at dawn, m the rising sun) 
solennel, a , giave 
solitaire, a., lonely, solitaiy 
sollicita, v., entieated 
sombre, a , daik, gloomy 
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sommeil, // m , nap, sleep 
sommeillent, v , aie asleep 
son, ]W,ss. a , Ins* her, its 
songe, n in , image, dream 
songer, v , to think 
sonne (1 heure), c , the hour &ti ikes 
sonore, a , loud, sonoious 
sont, v , aie 

sors (quandj’en), r , v hen I wake 
sort, a m , fate (the late of a 
battle) 

sort, v , conies out, uses 
sortant (de), pi . p , emitted by 
sortes, n f pi , kinds 
sortir, v , leave , (sortir de la v.e, 
to die) 

sot, a , stupid, ioohsh 
sots, n m pi , fools 
sottises, /i. f. pi nonsense 
soudam, adv ^suddenly 
soudams, a m pi , sudden 
souffle, n m , bieath 
souffler, i ' , blowing 
souffre, v , suflei, allow 
souffnr, r , beai 

soul, a , 'weary, satiated, siufeited 
sofflfove, v , itiises 
soumet (se), v , submits 
soupe, n f , soup 
soupirant, pi. p , sighing 
sourde, a J , deaf 
sourdement, adv, softly (with a 
low, nimblmg noise) 
sounant, pi p , smiling 
sourit (on), v , they smiled 
sous, prep , under , (sous moi, 
led by me) 

soutenir, r , suppoit, cheer 
soutenu dans, p. p , home m, 
upheld by 

soutient, v , upholds 
sou vent, adv , often 
spacieux, a , extensne 
splendeur(s), n /, gloiy, splen- 
dour 

splendides, a, glonous, splendid 
sterile, a., bairen 
stratageme, n, m., stratagem 
su, p. /., known, succeeded 
suaire, n. m., slnoud 
succ^de, v , tries after (lit. suc- 
ceeds) 


succes, it m t) success 
suffi ivous ont), p. P , su lined 
you , ne suffit pas, / , dots 
not content 

suis, v , follow , qm nous sms, 
following us 
suivis, p p , followed 
suivre r , to follow 
sujet(s), n hi , Mibjerl(s) 
superbe, a , pioiid 
sur , prep , upon, on , sur nous, 
ovei us 

Surate, pt it f , Suiat (tow n m 
India) 

surprise,/ p f, suipnsed 
sursaut, n in , bound, stait 
surveillant, pe p , watching 
survmt, r , came up 
sut, v , knew 

t’ (teb pm , thee 
ta, puss udj. f s , thy 
tacheisb a J , task(s) 
taire (se), v., nnn.uu silent 
tambour, n. in , drum 
Tamise pv. n J , Thames 
tandis que, coitj , whilst 
tant, tide , so many (""so niuth ” 
hefoie a snttj. noun ora ietbj 
tantot, tide, a slioit time ago, 
tant que, so long as , taut lls 
etaient legers, so light weie 
they 

tapi, p p , hidden 
tard, adv , late, long 
tarder, v , to delay , ll ne saurait 
tarder beaucoup, lie cannot 
be long 

taupmee, it f , molehill 
te, t’, pm , thee 
tel, pro , adj , such a one, he 
tement?, n J > rashness 
temoin, n tn. s , v ltncss 
tempete, n /, stoim (tempest) 
temps, n m , time, age , (en 
meme temps, together) 
tenait, i\, had learnt (held) 
tenant,/? / (se tenant cachee, 
keeping hidden) 

tendresse, a /., alfection, love 
tenebres, n. f pi , daikness 
(y) temr, r , heai it 


G 
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tente, v , tries, attempts 
tenter, v , tempting , tenter, to 
attempt 

tente(s), oi /., tent(s) 
ter (Latin) means ? c peat thrice 
terminer, v , to end 
ternir, v , tarnish, sully, make 
dull 

terre, oi f , land, earth , (sur la 
terre, on the giound ,) pns 
terre, gone ashore , k la terre, 
to the woild 

terreurs, n f. pi , fears (panic) 
tete, U f , head (life) 

Tethys, pi n f , the sea 
thermidor, oi. on , one of the 
months ol the Republican 
calendar 1793 (19th July to 
17th August) , qumze thermi- 
dor, 3rd August 
bhym, n m , thyme 
tiede, a waim, tepid 
tienne (la), poss pro f. s , thme 
(vous) tiennent lieu de crime, 
v , aie regarded as a cnme now 
Tiennot (mon), pr 11. on , my 
Stevie (et Etienne = Stephen) 
tient, v holds 
tiers, n on , third 
tigres, n m , men cmel as tigers 
timides, a pi , raw, untiamed, 
unused to the sea 
tins, v., kept, fixed 
tire (s’en), v , come out, get out 
of it , on tirait en aveugle, 
we fired blindly , le tire, fires 
at him 

tirent, v , draw 
titre, n. on s , title 
toi, poo , thee 

toit(s), oi ooi , roof(s), shelter , toit 
champ etre, rustic home 
Tol&de, pr 01 f , Toledo 
tombantes (nuits), a , 
nightfall 
tombe, v., falls 

tombe, oi /., grave, tomb , que 
la tombe emporte, buried in 
the grave 

tombeau, n. m , tomb 
tomber, to fall 
ton, poss. a . on. s , thy 


tonna, v , thundered 
tonneau(x), 01 on., eask(s) 
tonnerre, 01 on \ tlnmdei 
tordit (se), t\, was wnthmg , 
sous elle, undei the smoke 
tort (&), adv , wiongly ; k qui 
je fasse tort, whom 1 wiong 
tort(s), 11 on , wrong(s) 
touche, v , touches 
toujours, adv , evei, always 
tour, v on s , tui 11 , (k leur tour, 
111 their turn ;) tour k tour, 
111 turn 

tour k tour, adv , one aftei 
another 

tour, n f , tower 
tourbillon, n on , eddy, whnl, 

mass 

tourna, v , veeied , tournait, i\, 
was veering <r> 
tournoyante, a f , wlm lmg 
tours, n J pi , toweis, lam- 
paits 

tous deux, pro , both 

tous, a on pi , all 

tout, a , all, eveiy thing 
tout(e), adv , <puto , tout de 

bon, 111 good earnest 
toutefois, conj , however 
traducteur, 01 m , translator 
trahison, n f deceit 
trahit (se), v , betiays himself 
trait, oi. on , act , (un trait de 
fable, a fabulous stoiy) 
traitable, a , pliable 
traitant, pr p., treating 
traitre, 01., a tiaitor 
traits, 01 on pi , speeches 
traits, n on pi , shafts, darts 
tranchant de Lacier 01 on , the 
edge of the sword 
trancher, v , cut short 
tranquille, a. /., peaceful, quiet, 
quietly 

transformera (se), v , will be 
turned 

transports, 01. on pi , shouts 
travail, 01. on , woik 
travaxllez, v , work 
travers (a), po ep , through 
traversa, v , crossed 
trebuche. v , stumbles 
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treize, nun i a , tlmteen 
tremble (qui) % v , shaking, 
tiemblmg 

trente, nuni a , tlmty 
trepas, n in , death 
tres, adv , most 
tresor, n m , tieasure 
tressaillir, v , tiemhle, qui\ ei 
tnomphant, a , triumphant 
triomphe, r , tnimiphs 
tnste, a , sad 
tnstement, adv , sadly 
trois, n urn, a , thiee 
trompait, v , deceived 
trompe (si je ne me), c , unless 
I am mistaken 
tronc, 'it m , tiunk, tiee 
trdne(s), n in , throne(s) 
trop, adv , too 
trou, n. in , li^le, shelter 
trouble, v , disturbs 
troubles, p p. /, pel luibed, 
stoimy, distuihed 
troupe, n / , nuinhei (tioop) 
troupeau(x), a m , flock (s) 
trousse, p p , tucked up 
trouva (se), v , felt 
trou vent, v , find 
trouves, p p , found 
tu, pro , thou 
tueront, t , will kill 
tumulte, ii. in , uproai , (en 
tumult e, m disoulcr) 
tyrannique, a. m. s , despotic, 
tyianmc 

tyrans, ii. in. pi , tyiants 

un, une, tndcf or man a , a, an, 
one , une Tois, once , les mis, 
some 

unie, p. p. f , united 
umvers, ii. in , the world 
usag*e, ii. in., custom 
usera, r., will weai out 
uses, p p. in pi . , worn 
utile (!’), ii , a., the useful 

va, v., goes 
va-t-en, i., nm away 
vague, n.f, wave, sea 
vaillamment, adv , bravely 
vaillantes, a. f. pi . , valiant 


vain, a ., lam, fnvolous 
vam ten i, adv , vainly 
vamcre, l\, conquei 
vamcus, p p m pi., vanquished 
vamqueur, n m , conrpiuoi 
vais (jet, r , I am going 
vaisseau, n. m , ship ^ des 
vaisseaux cle haut bord, 
ocean -going slaps , vaisseaux, 
men of war, ships of the 
line 

valet, n. ui , servant, valet 
valeur, n f , biaveiy 
vallon(s), ii in , plain(s), valley's; 
valons (nous), v , we aie woith 
vamte, it /, vanity 
vantais (tu te), i\, thou vast 
1 masting 

vase n. in , cup 
vaste, a , abundant huge 
vautour, n m . vultuie 
vaux (ce que je), i , my own 
woith 

velours (e’en est le), n m , it is 
its v el vet coveimg 
venaient, v , came 
vendent, v , sell , se vendent, 
aie sold , vendre, sell 
venger, r , to avenge 
vemr, v , come , (fit vemr, sum- 
moned, sent foi) 

vent(s), ii in., v md(s) , au vent, 
m the wind ; un grand coup 
de vent, a stoimy blast 
ver, n. ui , a woim 
veritable, a , true (complete) 
verrou, n m , holt ; sous le 
verrou, a prisoner 
vers(now envers ),pmp , tow aids, 
to 

vers (mes), n ui pi., my poetry, 
verses, lines 

verse, p. p., poured , l’arbre 
verse, the tiee yields 
vertu, n. /, courage (virtue; , 
des vertus, viitues 
vertueuses, a.f.pL , vutuous 
veuille de, v , cares for 
veut, r . , is willing, aimous to 
veuve, n /., widow 
veux, v. , will wish, iequire 
victoire, n. /, victory 
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victuaille, n J , food (of victual) 
vide, a , empty 

vie, n. J t life, pour la vie* 
foi my whole lile * 
vieillard, n m , old man 
vieilles, a f pi , old 
viendrez, i , will come ; vous en 
viendrez k bout, you will 
surely succeed 
vient d’ (de), v , has just 
vient (s’en), v , comes (neai) 
Vierge, n / , Virgin 
vieux, a m., old 
vigoureuses (hames), a. f pi , 
heaity aveision 
ville, n. J , town, city 
vi n, n on , wme 

vmgt-quatre, man. a , twenty - 
four 

vizimes, i , came 
vmt, v , came 

violentes, a f. pi , high, violent 
virginal (rayon), a on , vnginal 
glance 

visage, oi. on , face 
vit, v , lives, is alive 
vit, saw 

vite, ctdv.j quickly , vite, adj , 
swift 

vivaient, i\, w r eie living, vivent, 
live 

vivantes, a f pi , living 
vive (plus), a , swifter 
vivre (de), o , to live 
vcbu, n m , vow r 
voguait, v , sailed 
voici, dnn pi’O , here is , me 
voici, heie I am 

voil&, dem pro , here aie, theie 
are, behold, that is 


voile, p p , veiled , voile 
d’ombre, veiled with sadness 
voile(s), n / , sail(s) 
voir, i , see , volt, sees 
voism, n m , lieighhom 
voix, n f , voice , (tout d’une 
voix, all with one voice ,) k 
derm- voix, softly 
vol, n m , flight 
volant, pi . p , flying 
voler (faisaient), r , sent flying 
volonte, u /, will 
votre, puss ad) , yom 
voulant, pi. p.j staving, detei- 
mined to 

voulurent, r , determined , vou- 
drait, would like to, longs to , 
elle ne voulait plus, she le- 
fused 

vous, vous - meiCie, pi o , you, 
youiself, yourselves 
voute, n f., vault , voutes, 
arches, aux voutes eternelles, 
in boundless space 
voyage, n. m , travel , faisait 
voyage, w r as travelling 
voyager, r , travel 
voyageur, n m , traveller 
voyait (on), i\, one could see , 
voyez, see , voyons, see 
voy ant, po . p . , seeing 
vrais, a m pi . tme, leal 
vu, p p , seen 

y, pro , there, in it 
yeux, oi. on pi , eyes 

I z&le, n on , zeal 

i zephyr, n. on , gentle bi eeze, 
i zephyi 



NOTES 


[With the exception of ven few notes supplementary to the Vocabulary, X thoucnt 
it unnecessary to Rive lieie moie than thebuefest notice on each wntei, liiither 
details belonging to a luitliei stage m study The few summed up uitieism*,, 
purposely leu? in their oiigmal text, are intended to assist Teaclieis in culti- 
vating m the young a due appi eciation of voihs desenedly admired on then 
native soil, and the quotations may be used as exercises m unseen prose 
translation ] 


LA FONTAINE 

Jean de la Fontaine, le meilleui des fabulistes fianeais, naquit a 
Cluiteau-Tliieiry le 8 Juillet 1621 et mourut a Pans le 13 Avril 1695. 

“ Les Fables de la Fontaine sont notre epopee, nous n’en avons point 
d’autre C’est La Fontaine qui est notre Homeie. Tout le monde 
l’entend , ce sont nos mots de tous les jours, meme nos mots de menage 
et de gaigote, eonmie aussi nos mots de salon et de com. Nos enfants 
Fapprenuent par cceur, comme jadis cenx d’Athenes reeitaient Homere , 
lls n’entendent pas tout, ni jusqu’au fond, non plus que ceu\ d’Athenes, 
mais lls saisissent l’ensemble et surtout Tmteret. . . La Fontaine est 
le seul qui nous ait donne lo veis qui nous comient, ‘toujouis diveis, 
toujouis nouveau,’ long, puis court, puis entre les deux, avec vmgt 
sortes de rimes . son rbythme est aussi vane que notre allure 
La Fontaine est, je crois, le seul eerivam en qui Ton tronve la 
paifaite union de la culture et de la natuie, £ myi rad-minded’ comme 
Shakespeare De la le charme de son style . , nous voyons des 

emotions a travel’s ses phrases sont-ce des vers que vous hse? uu 
un tableau que vous avez sous les yeux, mieiix qu’un tableau, puisque 
le sentiment y est avec les couleurs? Gaulois d’mstinet, mais 
developpe par la culture latine et le commerce de la societe la plus 
poke, La Fontaine nous a donne notre oeuvre poetique la plus national?, 
la plus ache\ee et la plus ongmale ” Taine 
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Le Pouvom des Fables 

LINE 

2 nous y tient lieu de maitre (lit holds there for us the place of 
a mastei), becomes a teachei to us 

17. 1 animal aux tetes fnvoles, the light-headed mob. 

Le Yieillaed et ses Enfant s 

17 que l’amour vous accorde (lit let love reconcile you), let 
love make you of one mmd 

24 il prend k tons les mains, he joins all then hands m his 
Le Rat et L’HuixiiE 

19 rongeants note that the piesent participle is heie treated as 
a veibal adjective contraiy to the rule now m foice 

L’Ane et le Chien 

3. ne sais comme=je ne sais pas comment. 

19 mot = pas un mot Note these differences, in Syntax, fiom 
modem French. 

22. il fit la sourde oreille, he turned a deaf ear 

Le Laeourettr et ses Enfanis 

5 grardez-vous de vendre (lit beivaie of selling), be siue not to 
sell 

10. des qu’on aura fait 1’ou.t, as soon as the haivest is ovei 

Le Lievek et la Peeduix 

19 on la trouve (lit, one finds her), she is discoveied 


CORNEILLE 

Pierre Corneille, le plus grand poete tragi que de la France, naquit 
R.ouen le 6 Jum 1606 et inourut a Pans le l er Octobie 1684 

“De tou& les poetes, c’est Corneille qui a cree 1’ideal le plus par fait 
de l’lieroisme, du devouement et de V abnegation. Il ne s’adresse pas 
seulement a V esprit, il s’adresse surtout a la conscience, et c’est par la 
beaute morale que le poete attemt la souverame beanie litteraire ” 

Oh. Lou andre 
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“Corneille is ceitamly Hie gieatest tragic dramatist of Fiance, on 
the classical motjel, and, as a faslnonei of diamatic veise of a tiuly 
poetical kind, lie has at Ins best few equals in the literature of Em ope ” 

G Saini sluhy. 

££ Le combat coat i e les Maurcs, dans Lc Cut —On eat au palais dn roi 
tout retentit de la victoiro de Rodrigue . . nanation epique, admi- 
rable, due tout entieie a Corneille . c’est le plus noble des bulletins, 
le plus ohevaleresque des 1 ecits de guerre Conde ne devait pas 1 aeontei 
autreraent Rocioi. Xoas nous levoas aloi <? ... On petit dire de ce 
mouvement, de ce beau lecifc impetueux ce que Ciceron disait de paieils 
1 ecits guerners de Tliucydide Camt bellicum C’est le chant du 
clairon . On sent circulei dans ce premier chef-d’neime de notie 
theatre un souffle et coniine un courant de grandeur qui epme les 
sentiments et qm eleve les ames 

“Le Cid est une fieui immortelle d ’amour et d’houneui. Un jeune 
liomme qui n’admirerait pas Le Cid seiait bien malheureux 
Corneille en laisant Le Cid francais, d’espagnol qu’il etait, Fa popu- 
larise. Le Cid contnbua plus qu’aucune piece a fixer le earactere du 
theatre sui toutes les scenes du continent pendant plus d’un siecle ; ll 
fut traduit dans toutes les langues de l’Euiope et nieme en espagnol.” 

Sie Bet ve. 


Le Cid 

LINE 

12 vers = envers. Note that this mtei change is no longei allowed. 

20. ce que tu me vaux (7 it, what thou art woith to met what I 
think of thee. 

34 sur le front (lit on the foiehead), on then countenance. 

84. ne l’ai pu savoir, I was unable to ascertain it (it refers to 
line SO). 


LAMARTINE 

Alphonse Marie Louis de Lamartine, le plus idealiste de tons les 
ecuvams franeais, est ne a Macon le 21 Octobie 1790, il mourut a 
Paris le l er Mars 1869. 

u Lamartine est plus qu’un poete, c’est la poesie toute pure ” 

Jules LemaItre. 

“Non, ceux qui n’en ont pas ete temoms ne sauraient s’miagmer 
1’impiession vraie, legitime, metf arable, que les contemporams ont 
recue des piemieres Meditations de Lamartine, au moment oil elles 
parui ent en 1819 ... C’etait une reflation Notre point de 
depart est la. Hugo, ne 1’oublions pas, a cette date oil deja il se dis- 
tinguait par ses merveilles juveniles, n’avait pas cette entitle onginalite 
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qu’il n ’d cleployee que depuis, et je lie crois pas que lui-mGme, dans . 
sa geneiosite fiatemelle, dementit cet avantage aceopde a son aino, le 
poete des Meditations” Ste Beuve 

“ Ce grand poete qm a aime tout ee qui est beau et nous a appus a 
rajraei, a retiouve les sources de la poesie tendie, noble, pure et elevee 

11 a 1 etrouve la belle et noble strophe fianeaise qui est line fete 

de notie esput et de nos sens.” E F iguet 

£ * Lamartine estun des plus giands poetes que 1’Europe moderne ait 
connus d’auties ont eu peut-etie plus d’ait et de metier, on plus de 
passion, mats mil assuienient n’a ete plus poete si, dans la mesure ou 
ee mot de poesie exprmie ce qu’il y a de plus eleve dans 1’ideal de 
riiumauite, nul ne Fa realise plus plemenient, ou n’en a plus approehe, 
sans e(Toit et sans application, naturellement, naivement, par le seul 
etfet de son instinct ou de la loi de son etre, comme un gi and fleuve coule 
selon sa pente ” F BRUNETikitE. 

Le CufiKE 

LTNE 

12 celui qui doit ( lit . lnm who must), the germ destined. 

66. des dermers coteaux, of the smallest (lit. last) hillocks 


A DE YIGNY 

Alfied Victor, eomte de Vigny, l’un des plus origmaux, et peut-etre 
le plus giand a/tiste, parmi les grands poetes fianeais du 19° siecle, 
naquit a Loches (Indie et Loire) le 27 Mais 1799, et mouiut a Pans 
le 17 Septembie 1863 

{! lme stoique et here, Alfied de Vigny est le plus ‘ unperson n el’ 
des poetes fianeais de ce siecle ; ll est peut-etie le seul ‘jienseu? ’ parmi 
les romantiques ” G Lanso>\ 

“A. de Vigny salt maniei avec une suiete mervedleuse le vers 
philosophique, sobre, vigouieux et grave, et ll a des pages qui comptent 
paimi les' plus neuves, les plus fortes et plemes, les plus puiement 
belles de notre siecle et de toute notre litteiature et dans des genres 
tres differents.” E Faguet. 

II a non seulement mterrompu le courant romantique, il l’a oblige 
de prendie une direction nouvelle , il a degage, il a libeie la poesie de 
la domination du moi , il lui a lendu quelque chose de cette indecision 
du contour et de ce charme du mystere qui font une paitie de sa 
definition, et il a trouve d’admirables symboles pour lendre sensibles 
des idees abstraites Victor Hugo a dit d'Ulua ‘ c’est le poeme le 
plus parfait de la langue francaise. 5 ” F Beunetieiie 
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La Erijgvte la Skuieitse 

I TVE 

98 se montrait sur les hots {lit showed itself on the weaves), was 
seen above the water 

101. je les fis mettre en mer (Id I caused them to put to sea/, I 

made them leave me and go. 

102. hors de notre eau tournante et de son tourbillon, beyond 

our eddy {lit out of om wash and its w lml) 

114 un mouvement honteux {ht a shameful emotion u a weakness 
I felt ashamed of 

124 j’aimerais presque autant la terre 1 (7 it I would almost as 
much like the land), I had almost as soon be ashoie 


VICTOR HUGO 

Victor Mane Hugo, que M Brunetieie proelame “non pas pent- 
etre le plus grand poete mais le plus grand lynque de tons le& temps ” 
naqmt a Besan^n le 26 fevrier 1802 et mourut a Pans le 22 mai 18S5. 

“The great peculianty of Victor Hugo is that lus poetry always 
transports. No one who caies for poetiy at all can lead any ol 
his bettei w T oiks without giadually rising to a condition of enthusiasm 
m which the possible defects of the mattei are altogethei lost sight of 
m the unsui passed and dazzling excellence of the mannei This is 
the special test of poetry, and tlieie is none othei ” 

G SAIXTSliURY 

-“Hugo est desormais un de nos giands classiques. II est notie 
plus grand poete lynque , ll est presque noti e unique poete epique 
11 serait, comnie style et comme rytlmie, le plus habile artiste en vers 
que nous ayons si La Fontaine n’existait pas Par la il vivi a aussi 
longtemps qije la langue fiangaise. Pai sa science absolue des 
harmonies propres au vers francais il a donne une ame a Palexamliin ; 
il l*a fait vivre, il en a fait une forme piete a toutes les melodies 
possibles ” E. Fageet. 

“ Cclui-ci, Victor Hugo, ne planera pas comme Lamartine, aux 
voutes eternelles 1 ce li’est pas dans le bleu de Pespace ideal que ses 
ailes Pemporteiont, et son plus vigoureux effort ne depasseia que 
rarement la region tumultueuse ou se foment les orages II ne de- 
ni and ei a pas ses inspirations au leve, e’est a due a Poubli de Phomme 
et de Paction, mais au coutiane a la ivalite uvante, mais a la con- 
templation de l'histoire, mais a ‘Pactuahte’ politique elle-meme Et 
choses vues, choses vecues, e’est la, e’est comme du centre des passions 
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Imnumes quhl etahlira son empire, et que des ses debuts, l’ayant 
conquis sans aide, et fonde sans modele, il Texeicera^sans nval 
Tout ce qui est umversel, il l’a tiaduit, avec une precision de traits, 
une \ igueur de relief, une splendeur d’miages, une ampleui de mouve- 
ment, avec une abondance, une nebesse, une multiplicity de foimes 
sans piecedeuts, sans analogues, sans egales dans notre langue, — et sans 
supeneuies peut-etre dans aucune, et je doute que Sliakespeaie ait 
enfeime, je lie dis pas plus de sens, mais plus de clioses dans son 
mime ” F BhunetiIcke. 


NArOLl&ON II 

LINE 

11 fit bondir et hurler d’aise, stirred and diew a roar of delight 
from 

1 7 monde des eclairs de sa fanve prunelle, bathed m the fiery 
light of Ins piercing eye. 

G7 rendre la victoire mcertame amoureuse de #*7os clairons, 
forte the favoui of fickle victoiy (lit make hesitating victoiy 
m lo\e with your clanons) 

7 1 donner pour astre k des armees l’etoile de vos eperons, light 
U{) the path of armies with (lit give for a stai to ainnes the 
glitter of ) yom spiu s 

75 £tre aussi grand qu’un front peut l’etre, rise as high as a 

man’s head can use (lit be as great as a forehead can he) 

76 tu ne prendras pas demam k 1 ’Bternel, thou slialt not snatch 

the monow fiom the Lord 

87 eut, k coups de cognee, a peu pr 6 s fait le monde, had almost 
hewn and shaped the world 


RERANGER 

Pierre Jean de Bei anger, qui fut le plus populaire de tous les chan- 
sonmers francais, naquit a Pans le 19 aout 1780 et mourut a Pans le 
16 juillet 1857 

iC II est ceitam que Beranger a fait de la chanson tout ce qu’on en 
peut faire , il en a tne tout ce qu’elle lenferrne, et on pourrait m'oire 
qu’il est bien difficile desormais d’aborder ee geure apres lui sans I’miitei. 
Entie ses mams Pancienne chanson fiaii 9 aise, legere, moqueuse, 
satnique, non contente de se levetir d’xm lhythme plus severe, s’est 
transforme en espiit . . . son art, son adresse, et son tnomphe, 9 a 
ete de toucher les eordes clieres au grand nomhre. . . A une epoque 
d’effort, de lutte et de calcul, il a su trouver sa veme, il a faitjaillir 
sa poesie, une poesxe savante et vive, sensible, elevee, malieieuse, 
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originate, et il a excelle assez pour etie sur <le vivre, lors nierne que 
quelques unes de,^ passions qu’il a semes, et qui lie sent pas immoi - 
telles, seront expuees ” Sit Beuye. 


Le Yieux Sergent 

LINE 

8 Dieu, mes enfants, vous donne un beau trepas » Maj God 
giant you a noble death, my ehildien 1 

39 k notre gloire on mesure nos larmes, we aie not allowed to 
mourn oui lost gloiy (lit they begrudge oui teaib to our 
glory) 


CORNEILLE (see notice p 86) 

Noble Tier ns bit PoPte 

LINE 

5 ne met pl^s en credit, no longer gams esteem 
7 je ne fais point de ligue, I do not lesoit to k£ log-rolling ” 

16 par d’lllustres avis, by imposing testimonials (UK by lllusti ious 
i eeommendations) 


BOILEAU 

Nicolas Boileau des Preanx, quo M Bi unetu le deent emnnie c£ 3e plus 
fenne bon sens qu’il y ait eu peut-etre dans l’histoire d aucune littera- 
tuie, et le seul cntique qm ne se soit jamais ou piesque jamais tiompt- 
sur la valeui absolue des ceiivres de ses coiitempoiams,” uaqiut a Pans 
le l ur novembre 1636 et mourut aussi a Palis le 13 mars 1711. 

“II y a de plus grands noms que celui de Boileau, dans notie his- 
tone litterane, je ne sais s il y en a de plus lepandu, ni peut-etre, a 
certams egards, de plus considerable. La moitie de ses veis sent 
devenus en nllissant maxim es ou pioveibes, sont eiities dans Ptisage 
ou dans le com ant de la langue . Reeonnu conmie Le Lujis- 
lateur (hi Puma She jrangaib, ses krons, passant nos Ironfchres, sont 
allees faire ecole en Angleterre, en Allemagne ; et, si quelqu'un, non 
settlement pour nous, qui sommes de sa lace, mais uicoie pour les 
etrangers, represen ta Pespnt fianeais ou plutot Pespnt cla>sique, avec 
ses quail tes, avec les defauts aussi qui en sont le revers ou la i ancon, 
ce n’estni Moliere, ni La Fontaine, in Raeme, e’e&t lui, Boileau, Pautein 
des Sutnes et de 1' Art Pottique , et s’ll y a eu, depuis la Renaissance 
jusqu a la Revolution, un ideal elassique coinmun a PEmope entieie, 
Phonneur lui ap}iartxenfc de Pavoir plus nettement eoneu, defim et fixe 
que personae ” * F. Bruxetiere. 
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“ Boileau est un des plus populates de nos poetes classiques Depuis 
deux siecles, m aucun gouvernement, ni aueun systen^e d’enseignement 
ne l’a letranche des etudes necessanes Nous appienons a lire dans 
ses ouvrages , nous eii sommes imbus ; Boileau est dans nos vemes. 
On n’est pas libie en France de ne pas lne Boileau Pom moi, 

je l’estime si excellent qu’il n’en est pas un, dans notie pays, dont je 
trouvc plus vrai ee que lui-meme a dit d’Homere * — 

C’est avon piofite que de savou s’y plane ” 

D Nisaud. 


L’Apologie du Critique 

LINE 

1 je veux parler, I am speaking (I mean to speak). 

19 je veux que le sort, I giant that fate (=je venx supposer). 
37 mettre au jour, to publish {lit. bung to light). 


RACINE 

Jean Racine, que M. Ste Beuve declare etre “le plus merveilleux, 
le plus accompli en son genre, le plus venere de nos Poetes,” naquit 
a la Ferte-Milon (pres de Chateau-Tlueiry, pays natal de La Fontaine) 
le 22 decembre 1639 et monrut a Paris le 21 avnl 1699. 

“Corneille s’etait forme a l’ecole du genie la tin, Racine se forma a 
Pecole du genie giec De la cette le&peetueuse admiration de Racine 
poui la simplicity de l’antique En etfet on ne lencontie pas dans le 
style de Racine ces grands veis comehens, qm du milieu d’un dialogue, 
se detacliant en vigueui, lesplendisscnt d’une beaute pom amsi dire 
mdependante Les plus grands eftets sont obtenus ici pai les moyens 
les plus simples. Dans la tiarne de ce style, si savant et si voism de 
la perfection, je ne vois concourn que les mots les plus humbles de la 
langue et les tournuies de la conveisation presque familial e Pei sonne 
jusqu’iei ne s’est avise de contester a Racine la gloire d’avon ete, s’il 
en fut, le pemtre des passions de l’amour , ecoutez Fun apies 1’autie 
ces cns immortels de la passion. . Dans aucune litterature peut- 
etre ll n’y a nen de plus foit paice qu’il n’y a lien de plus profonde- 
ment humam ; et qu’y a-t-il de plus simple ” 

F BilUNETI biiE. 


Achille— Iphigj&nie 

Argument. — Agamemnon’s daughtei, betiothed to Achilles, is 
uiged by him to flee under his protection m ordei to escape death at 
her father’s hands. "" 
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MOLlilRE 

Jean Baptiste Poquelin, ou Pocquelm, qm put le nom de Moliere, 
‘the greatest comic filter of all the world,” says Mi SamtsBuiy, 
naquit a Pans 'icis 1c 15 janvier 1622 [La Comedie-Fiaimaise celebie 
Paimiveisaiie de son lllustie ancetie a la date piecise du 15 , toutefois 
ce n’est la que la date du bapteme, et ll leste possible que Molieie fut 
ne quelques jours auparavant F Bruneitere ] II mouiut a Paiis le 
vendiedi 17 fevner 1673 a dix hemes du son*, une heme au plus apies 
avoir quitte le theatre oil ll venait de jouer son dernier chef-d'oeuvre, 
Le Malade Imag inane 

11 Independently of the characters wdneh Moliere shares with all the 
great names of liteiatuie, his feitility and justness of thought, the 
felicity of the expiession m which he clothes it, and his accuiate 
observation of human life, theie are two points m his diama, wdneh 
belong, m the highest degiee, to him alone One is the extraordinary 
manner m which he manages to imbue farce and burlesque with the 
tiue spirit of refined comedy, owing to his unmatched faculty of inti- 
mating a general purpose undei the cloak of the meiely ludicrous 
incidents wdneh aie made to suriound the foi tunes of a paitieulai 
person. This general purpose (and heio we come to the second point) 
is mvanably a moial one. Of all dramatists, ancient and modern, 
Molieie is perhaps that one wdio lias home more constantly m mind 
that the end of the stage is not meiely amusement, but the icforma- 
tion of manneis by means of amusing spectacles ” 

G. Saintsbuily 

“Oil Molieie a-t-il decouveit cette langue qui n’est qua lui, pleme 
de veive et de seve, fianclie et haidie, delicate et simple, qui embrasse 
avec tant de souplesse tous les contours de la pensee, en meme temps 
qu’elle lui donne un si puissant lelief ? Par quelle soite de magie a- 
t-il su alher, Jpndie ensemble, en quelque maniere, ce que Pobsenation 
a de plus fin, la inflexion de plus serieux, dc plus tnste meme, et la 
gaiete de plus entrainant ? C’etait le seciet de son genie, il Pa pour 
jamais empoite dans la tombe ” Lamennais 

“ Ite genie de Moliere est desormais un des omements et des titres 
du genie meme de Pliumanite Chaquc homme de plus qiu salt Ine 
est un lecteur de plus poui Molieie ’ Sm Beuve. 

Le Misanthrope 

Argument — This “comedy” has scarcely any plot and no issue. 
A lady w r hose dujw mg- room is seen alternately filled and desei ted . 
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sncli is the scenario which Molicre filled with his mai vellons ohaiacter- 
paintmg. One of the most mteiestmg editions for English readeis is 
Mi Markheim’s (published by the Clarendon Press), whose introduction 
begins with these woids “I admire Moliere m all his plays , I love 
him m the Misanthi ope ” 

LINE 

19. un peu bien situee, with a little dignity (lit well placed) 

2S. mon fait, the one I care foi (my model) 

49 m’ ©chauffer la bile, piovoke my anger (lit. excite my temper) 

51 vivre entr© eux, behave to eacli otliei 

55 rompr© en visi&re (lit to bieak a lance with), to attack. 

59. par vos soms, through your efioits 

64. vous tourne en ridicule, makes you a laughing stock (lit. turns 
you into ridicule) 

71 ll me prend des mouvements soudams, I fee^ inclined (lit a 
sudden impulse seizes me) 


YICTOR HUGO (see notice p 89) 

L’Homme au Masque de Ffh 

LINE 

5 march© k ma rencontre { lit comes to meet me), it seems to move 
towards me 


Date Ltliv 

LINE 

22 son ceil chaste et sacre, hei pine, reveiential glance. 

32 selon Dieu, aftei God s ow n heart. 

38. le rayon virginal au rayon maternel, a maidenly candour w ith 
a motheily majesty (lit vngm.il and motheily ladiancy) 

50. les soutient de la mam et me soutient du coeur, upholds them 
by the hand and cheers up my lieait 

55. ma froide brume, my lonely stiuggle (hi my cold nnst). ^ 


COPPEE 

Francois Coppee, le plus pansien et le plus modeme, le plus lu 
aussi des poetes contemporams, est ne a Paris le janviei 1S42 , il 
etait lors de son election en 1884, le plus jeun > des membres de 
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FAcademie Frangai&e , poete, diamatiste, et coiitem en pro**, il ajonte 
chaque annee de # nouveaux titles a sa lenommee. 

“ Cost dans la poesie in time et populane, sentimenlale ct ironnjae h 
la fois <pi’il faut von Foiiginalitu de M Coppee. Se contentant de la 
vie quotidienne . . et mojemie, il silt en tnei des elieis-d’u uue 
La poesie bouigeoise et populane, intime et 'vecue dont iln} T a\ait 
quelques accents a\ant lui que dans la chanson de Berangei peut-ctie, 
M, Coppee l’a realistic, il y est passe maitie, et il a viaimuit, en ce 
sens, etendu le champ de la poesie conteinpoiaine , il y a comme 
acclimate des sujets qu’on en cioyait mdignes pour leur simplicity, 
et il a suitout, en les tiaitaut, presque toujouis evit*' 1’mieil du 
prosaisme ou eelui de Finsignifiance . . M Coppee est non seule- 

ment le plus ( Parisian’ niais aussi Tun de nos poetes con temporal ns 
les plus spmtuels, les plus complexes, ei les plus com plets ” 

F BnU^ETIERE 


L’Epave 

LllsE 

68 cherche k tromper son reve, endeavouis to elude his own 
thoughts (hi to deceive his (beam). 

71. le gros coup de la lame mauvaise, the heav\ ciash of the 
funous hreakei. 

125. de ses bras brises, v ith her unnerved arms 


NAPOLEON I 

It is scarcely necessaiy to say that Napoleon Bonaparte was bom 
at Ajaccio (Coisica) on the 15th August 1769, and died at St. Helena 
5th May 1821 , nor need we plead that, although his “ writings” are 
not usually included m EngLsh school progiamims, } oung leaders aie 
likely to be ifitere&tec! m tlie fable vhicb he is said to ha;e written 
in lus youth, and m the following letter vliich he wrote when a 
schoolboy of twelve . — 

“De l’Ecole mimturi. r»E Buienne, 
(L te 5 avrdlTSL 


“Monpere — Si vons on mes proteeteurs ne me donnent pas fes 
moyens de me soutemr plus honorablement dans la niaison oil je suis, 
rappelez-moi pies de vous, et surMe-ehamp Je suis las d’afhcher 
Fmdigence, et d’y voir sourire d insolents Rollers qui n’ont que leur 
fortune au-desstis de moi, car il n 5 en est pas un qui ne soit a cent 
piques an-dessof!^ des nobles sentiments qui m’anmient. Eh quoi 1 
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monsieur, votie fils seiait continuellement le plastron de quelques 
nobles ‘pcdtoq^aets <pu, lieis ties douceurs qiTils se donnent, msultent 
en sounant aux privations que j’epiouve 1 Non, nion peie, non. Si 
la fortune se refuse absolument a T amelioration de mon soit, anachez- 
moi de Bnenne, donnez-11101, s’ll le faut, un etat mecannpie A ccs 
offies, jugez de mon desespon Cette lettie, veuillez le clone, 11’est 
point dictee par le yam desir de me liviei a des amusements dispendieux 
je n’en suis pas du tout epns. J’eprouve seulenient le besom de montiei 
(pie j’ai les moyens de me les pioeuiei coniine mes compagnons 
d’etude. — Yotre lespectueux et atfectionne tils, 

“ De Buonaparte, Cadet ” 
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